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PÉCSETT, Széeheiyi-tér 11. síhová a lap azelkmi részét illető minden közlemény inté
zendő.

Kéziratok vissza nem adatnak
P O L I T I K A I  N A P I L A P a kiadóhivatalban vétetnek tó

Béke és világosság.P^c-. 1*95. Április 13.(:/*) Iançyos böjti szélnek lassú hullámzása gyorsan fölolvasztja a föld hideg fagyát. Szét- porladnak a rögök es smaragd-zöld sziliével sűrű sorokban kél utána a tavaszi vetés. A fák tar ágáról lombokat csal ki az éltető napsugár, s mig a zöldelő rét virágain csapongva száll az első pillangó, addig a pacsirta harsány énekével magasan szánt az üde tavaszi légben, imaszerüen üdvözölve a tavasz ébredését, a természet feltámadását.A természet körforgása, hogy tavasz kövesse a telet es beke a háborút.
A mai szent ünnep is egyik évfordulója annak a békének, melyet a mintegy kétezer éve feltámadt Eszme képvisel.Fölszáil lelkünk is a magasba az áhitat szárnyain a mai magasztos ünnepen. Ima emelkedik Isten egébe, hogy lee>djük onnét az isteni kegyel meket, a mint a szeretet vallásának megteremtője tanitá erre a hívőket es a hitetlenek leikeibe a hit malasztját csepegtető.Az ókor népeinek vallása főképp abban gyökeredzett, hogy a szabadon választott istenségbeu annak erejét és hatalmát tették félelmük és bámulatuk tárgyává. Magán az ókor szellemén is átvonul ez az anyagias jelleg, minek folytán az ókor népeinek morális felfogásában, kultuszában a legvastagabb reálizmus uralkodik.Ámde az emberi kebel más, nemesebb érzel

mek befogadására is van rendelve ; és az ész az ember rendeltetésének, létokának kutatásában folyton fáradozik és nem falai megnyugvást sohasem a reálizmus tanaiban. És igy nem is csuda, ha az isteni mester tanaiban megnyilatkozott szelíd morál és az emberiség feladatának gyönyörű, ideális magyar,á/ata rövid időn meghódította a világot, mely az iij eszmék fenségein lelkesedve, rajongással szállott szembe a régi morál alapján uralkodó zsarnoki világrenddel, hogy lerombolja a bálványokat, lerázza a bilincseket, melyeket a humanitást nem ismerőU0zsarnokság rakott a népek millióinak kezére.
A „Pécsi Figyelő** tárcája.

A ,,telegróf.”
Hát bizony nagy örömet okozott Fekete Biró 

Jánosnak az a két csillag, a mivel felsőbb hatalmak 
ékesítik föl „császár- adta mundérját. „ Káplár ur 
Fekete Hiró János !- Nagy szó ! Szép titulus ! De 
meg is érdemelte : derék, jó magyar gyerek volt és 
pontos katona. Büszkélkedett is a két csillagával a 
gallérján és a vergőniával a szájában a kaszárnya 
környékén, azon gondolkozva, hogy milyen ékesen 
meg fogja ő irni mindazt édes szüléjének, özvegy 
Fekete Hiró Jánosnénuk, a ki ott várt ő rá nehéz 
szívvel Pálfalván, a mely bizony még annál a fé 
nyes Budapestnél is gyönyörűségesebb helye a vi
lágnak !

Indult is már fölfelé a kaszárnya lépcsőjén, 
hogy megírja azt a levelet, mely rendesen úgy kéz 
dóriik, hogy „kívánom, hogy ezen pár soraim friss 
egészségben találják édes szülémet- , midőn Gyulassy 
főhadnagy megszólította őt. Azt kérdezte tőle, hogy 
mivel ő „kimenőt- átlőtt a legényének s most liirte* 
lenében egy sürgönyt kell elküldenie, nem vinne-e 
e' azt a főpostára ? >1 *r hogyne vinné, mikor bizony 
elviszi ő szívesen, nagvon szívesen A főhadnagy 
adott neki egv forintot : a mi visszajár belőle, abból

Sokáitj tartott a küzdelem es erős volt. Megszámlálhattál! száma követte a vértanuknak az isteni mestert a Golgothára, hogy hitük szilárdságát vérükkel pecsételjék meg.Végre győzött az uj hit és morál, és a Megváltó sírjából feltámadott az emberiség jobb szelleme is, mely rövid időn a humanitás és a szabadság magasztos tanaival meghódította és miveltté tette az egész világot.Ismétlődik ez a küzdelem mai nap is; mert az emberi szív és lélek az a tulajdonsága, hogy a nemes és ideális felsóbbségét elismeri az anyagi felett, ezért lelkesedni tud, — ez az egyedüli, ami a teremtés isteni müvére, a lélek isteni eredetére mutat, mely a profán üzelmek ellen nemes küzdésre utalja a jövőjében való hitet és megnyugvás jótéteményében részesíti a földi embert.Zengjen azért ma szent harangszó, hirdesse, adja tudtul a világnak, hogy az Eszme feltámadásának emlék-ünnepén a czivilizáeió, a béke- es emberszeretet hívei is ünnepet ülnek.Kipihennek ma a politika hullámverései, a népek és népfajok agyarkodásai, a kardok hüvelyükbe kerülnek, hisz ma béke vau, általános béke a szeretet vallásának ezen a nagy ünnepén.A harcban, küzdelemben kifáradt emberek megpihennek, vajha sokan elmélkednének e napon az emberiség magasztos feladatairól és ne újabb cselek és fortélyok kigondolásában tölteuék el az ünnepeket, melyek embertársaik tönkretételére irányulnak.Mióta a világ fennáll, örökös küzdelem volt az ember élete, és az is marad, mig a világ \ilág lesz. Az e>zmék harca épp úgy meglesz, mint az anyagi érdekekért, a megélhetésért vívott küzdelem.A jó és rossz, az igazság és hamisság mindenha kérlelhetetlen harcokat vívnak, miként a sötétség és a világosság. így van ez a népek életében, igy az egyes ember érzelemvilágában, hol a tusakodás, a kételkedés szelleme, az indulatok és szenvedélyek hol jóra, hol rosszra fordítják az ember elhatározását.
barna leányka megtudja, hogy mit üzen neki az ó 
főhadnagya. Aztán uieg az a bolond gondolata tá 
madt, hogy hátha ő is igy üzenné meg a káplársá- 
gát az ő édes anyjának V Csakhogy az sokba, na
gyon sokba kerül !

Az ezüst forintosból visszakapott harminc kraj
cárt.

— Mehet már, nem kap írást róla ! — mór 
dúlt rá a hivatalnok, látván, hogy nem mozdul.

— Megkövetem az urat, minden ilyen izé, 
ilyen sürgöny, hatvan krajcárba kerül ?

— Dehogy ! — szólt nevetve a hivatalnok — 
adjuk mi olcsóbban is.

— Hát elvinnének harminc krajcárért is egy 
üzenetet ?

— Hogyne ! csak tiz szónál több ne legyen. 
Itt van egy „Űrlap- , ott van ténta és toll : Írja meg.

A káplárnak csak úgy repesett a szive örömé
ben ! Az ó üreg anyja igy hamarább fogja megtudni 
az ő örömét, mintha tevéiben írná meg neki ! Meg 
is irta. föl is adta, röpítette is a „telegróf- és r̂ai a 
fránya lehetett benne, hogy oly ördöngős szerszám V) 
meg sem állt vele egészen Páltalváig

Nem bizony, nem állt meg, mert meg is érke
zett vele egy óra múlva, no nem ugyan egészen Pál- 
f.dvára, mert ott ugyan még nem nem volt - telegróf- 
liancui a félórányira fekvő varosba Csakhogy ott 
sem pihent ám. de egy percig sem, mert vitte a kül 
dönc azon nyomban l'álf'alvára.

Fekete Hiró Jánosnó a kukorica földön volt, oda
a inai nap ürúxnrp', llP’M hát köt- / C l r  s oka leaz rá. futott ölte a k«‘reHZtlánvaU0

a Boris. a ki olvan liât
Fekete Jim .1aim* káplár. a míg a ttiportt i\ ra ramoz«lit* \ oil A ha/. banf hog}’ az öv egy asszony , no

ért, ea fcOII. hogy mi lyt•11 t rd'iupi* llo opens*»» <vzr — el ma Kill ne l«így en.
Ion* ;s a/, hogy »• ni »*t *•/.t a ki * rn Itt Iá! 1» •ml ja ott — 11á: t <1 a hét gelsei ói «híg kerget f

Jálll, t|j a hivatall>««n. letizt•t érte páir ha tost, az,t ni ’ kortirjEtP 1tonsu»I. aki ali g lihegett Fék**te Hiró .iá-
•*L’\ ó » Hiúivá Ko «>/.sv u*t*11 * • g v •T v;*gv 1 Ï10-I1Ô No n\ ö

w

«gn ki, liât ni lelt ?

D ó valamiként a betegség is gyógyulása az enervált testnek, és a procedúra átszenvedóse után a megkínzott test uj erőre kap, azonképpen az életben előforduló harcok is jótékonyakká válnak, midőn az Eszme diadalmaskodik az anyag felett.Ha az emberiség nagyobb részét elborító sötétség lassan kint világossággá válik, ha áthatja az embereket, hogy ók valamennyien egy atyának gyermekei, hogy valamennyinek együtt kell munkálni az emberiség közös célja, boldogulása felé, úgy akkor elkövetkezik az igazi, örök béke és eltűnnek a.sötétség rémképei, a melyeket a tusakodó és irigy képzelem alkot magának, világosság szállja meg az elméket, és mindenki, a ki e földön ól s mozog, örvendezve fogja az „A lleluja!tt öröradalt zengeni.
* Am állam i anyaköny▼▼esetés életbe

léptetésén nagy buzgósággal dolgoznak a belügymi
nisztériumban. A vármegyék túlnyomó részének 
területére nézve már elkészült az anyakönyvi kerüle
teknek és székhelyeiknek végleges megállapítása. 
Április végéig teljesen be fogják fejesni ezt az alap
vető munkálatot s hozzá láthatnak ar. életbeléptetés 
másik, nem kevésbé fontos részének, a személyi kér
déseknek az elintézéséhez. Ezen a téren különben, a mint bennünket értesítenek, megkezdte már a 
munkáját — a protekció. Különösen a meglehetős 
javadaimazasban részesülő anyakönyvi felügyelői ál
lásokra egész raját a bivatalkeresóknek pártfogolják 
a belügyminiszternél töhbé-kevéabé befolyásos po
litikusok. A kérdéses felügyelőknek a kinevezésére 
az anyakönyvi törvény — az 1894: X X X III. te. 15. 
§ a — ad fölhatalmazást a miniszternek. A felügye
lők dolga lesz az anyakönyvvecető személyiét be
gyakorlása, poutos és rendszeres munkához szokta
tása s a kezdetben a dolog természeténél fogva 
gyakrabban szükséges útbaigazításoknak gyors és 
közvetetten megadása. A fölügyelők létszámát al
kalmasint buszban fogják megállapítani s lehetőleg 
mindjárt kezdetben kinevezik valamennyit. Hivatali 
állás tekintetében a V ilik  és VIII ik fizetési osztá
lyokba fogják a felügyelőket besorozni s mérsékelt 
napdíj és utazasiáltalányt is adnak nekik.

-  Keresztszülém ! kezdett a szóba kis vártáivá
Boris — „staféta*1 jött a városból.

— Szerelmes Jézusom ! . . .  staféta, a városból ! 
. . . Eredj már !

— Írást hozott s azt mondja, hogy három hatos
jár érte.

— Jóságos teremtóm, ugyan mit akarnak megint 
azok az adiicsináló urak tőlem, szegény Özvegy asz- 
szonytól ? Nem fizetek máris eleget ? No, megyek 
már. Nesze itt a k.pa, de aztán a munkán járjon aa 
eszed, mig visszakerülök !

Hát minden úgy volt, mint a hogy a Boris 
mondotta, még a három hatos is talált az utolsó kraj
cárig. Fekete Biró Jánosné azt kérdezte a , .stafétá
tól', hogy hát el muszáj-e neki ezt az írást fogad
nia ? Hát hogy ne, ha neki szól ! Csak aat a másik 
Írást írja alá és a három hatott fizesse le. A  három 
hatos még csak előkerült nagynehezen az almáriom 
fenekén szunnyadó kék harisnyaszárból, de az irásanl 
már bajosabban állt a dolog ! Nem volt aa ösv. F e 
kete Bíró Jánosnénak tanult mestersége. Hanem hi
szen azon is lehet segíteni: rajzoljon oda, éppen oda, 
se fölebb, se lejebb, egy keresztet, aztán rendben van 
az egész. — így la ? — most már az az írás az övé.

Az övé ! az övé ! L)e mit csináljon ó vele V — 
Mi lehet benne ? Jó  semmi esetre sem ! . .

Mikor úgy be-bement, rendesen vásár alkalmá
val, a varosba, el-elnézte azokat a hosszú póznákat 
ott az országút mentén, a melyekről azt mondták 
neki, hogy az a „telegróf- s hogy azon az urak Üze
neteket váltanak egymásául. Hogy miképpen cselek
szik meg a/.t azon az egy szál dróton, azt persze még 
Gerencsér Istvánná komaasszonya, a ki pedig igasán 
okos viszony, seru tudta. Hanem, hogy az azeut igaz 
-»e. hogy azon a dróton az urak üzengetnek egymás
nak. azt a kisbiró is erősitgette, meg hogy az sok
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H í r e k . Pécs, 1895. április 13,
L a p u n k  o lvasóinak , b a rá ta in a k  rs dolgosó

tá rsa in a k

Boldog ünnepeket
k íván  a

„ P é cs i F ig y e lő “ szcrkesetosrgr.

— (M ai m ellékletünk) „Husvét" cím
mel a következő dolgozatokat tartalmazza : „Tér 
mdasetea fejlődés" elmefuttatás H e k i n g e r Istvái 
tói; „Igaz könyek* költemény B a l o g  Istvántól; 
„Tettye romok" monda B a r t h a  Kálmántól ; „Nem 
hajlik rám . ." költemény J á n o s h á z y  Zaigmond 
tói; „Húsvéti történet" J e n ő t ő l ;  „Reménytelen 
szerelem" költemény M o 1 n á r Józseftől ; „A régé*] 
Életkép K i r s c h a n e k  Ödöntől; „Asszony diplo 
mata" elbeszélés B é r c zy  Károly tói ; „A kis Bórné 
szerelmei" novelette M á t r a y  Gézától; „A t. Ház 
gyorsirodájából" karcolat B a 1 1 i e r Sándortól.

— (Feltám adta.) Borús, minden pillanatbi 
e»őt ígérő időben tartották ma meg a belvárosi pl 
bániai és a ferencrendiek templomában és a székes 
egyházban a szokásos Ünnepélyes feltámadást. Már 
a korai délutáni órákban csoportosultak a buzgó hí 
vők a piacon, mohón várva a percet, melyben az 
üdvözítő feltámadásának évfordulója lesz. mely egy
szersmind feloldja minden buzgó keresztény szivét 
a mély gyászból. Hullámzó néptömeg állta körül a 
piacot, d. u. 5 órakor, a katona zene lelkesítő játéka 
az imára keltő harangszó ünnepélyes színezetet adott 
a körmenetnek, melyen M a g e n b e i m  József belv. 
plébános fungált asszisztenciával. Ugyan ezen időben 
tartották meg a ferencrendiek zárdájában is a fel
támadást. Az összegyűlt bivők ezután a püsöki temp 
lomba mentek, hol 6 órakor tartották meg a felta 
madás ünnepét. Ezek után mindenki csendes lakába 
ment örömmel szivében, hálát adva a mindenhatónak 
„feltámadt Krisztus e napon ; alleluja, alleluja ! !

— ( A  p é csi n e m s e ti k a szin ó ) f. hó 28 áu
délelőtt 10 órakor tartja rendkívüli közgyűlést, mely
nek egyetlen tárgya a kaszinói építkezéseknek vég
érvényes elhatározása. E tárgyban a meghívók ma 
lettek kibocsátva az összes tagokhoz.

— (Halálozás .) M a y e r  Antal tekintélyes 
pécsi kereskedő. E r r e t h  János országgyűlési kép
viselő és E r r e t h  Lajos dr közkórházi igazgató 
nagybátyja f. hó 13-án reggel, életének 78-ik évé
ben hosszas szenvedés után megszűnt élni. Hűlt te 
temei f. hó 15 én d. u. 4 órakor fognak a király 
utcai 7. számú házból a budai külvárosi temetőben 
örök nyugalomra tétetni.

— ( Ip a r o s ta n o n c o k  m u n k a k iá llitá s s  
A belvárosi népiskola három nagy termét töltötték 
meg az iparos tanoncok munkái. 275 tsnonc több 
mint 300 tárgygyal van képviselve, melyek közül 
némelyik valóban elismerést érdemel. Kgyaltaiaoan 
valamennyi kiállított tárgy a pécsi ipar fejlettségéről
pénzbe kerül ! De nincs is eszük az uraknak, hogy 
csak azt szeretik a mi draga !

— Különben van elég pénzük. Lám az ő katona 
fia küld neki olyan szerelmes üzeneteket, hogy a 
rektram is megdicsérte már, és azok csak öt kraj 
cárba kerülnek !

Most pedig neki, ö neki, a szegény özvegy 
asszonynak küldött valaki egy olyan drága Üzenetet, 
a melyre még neki is három hatost kellett ráfizetnie 
Valaki! De ki! Nincs neki afféle úri ismerőse Es 
ekkor hirtelen eszébe jut az ő fia, az ő szerelmes 
fia, a ki ott katonáskodik abban a nagy városban. 
Hátha őt érte valami baj ? Hátha súlyos beteg ? 
Hátha meg is halt már V A szivéhez fogott, az oiy 
sebesen dobogott, mintha ki akart volna futni a mel
léből . . . Mit tegyen ? Fölkeresi Gerencsér Istvánnét. 
a komaasszonyát, majd megmondja az, hogy mitévő 
legyen. Átfutott hozzá, azzal az átkozott írással a 
kezében. Gerencsérnét a kertben találta, gyomlálva.

— Jóságos menybéli atyám ! — kiáltott Ge
rencsérné — az bizony könnyen meglehet, hogy bajt 
hoz az az írás a komámasszony házára. Jaj ! föl ne 
bontsa, el ne olvassa ! Vagy igaz : nem is tudná el 
olvasni, de én sem. Bizony, bizony, könnyen meg
lehet, hogy az a szegény János . . .

— J»j, ne mondja tovább : a szivemet sza 
kitja ki !

Nem is mondta tovább Gerencsérné, hanem 
minthogy ő igazán okoB asszony volt, szolgált egy 
igazán jó tanácscsal. Hogy menjen el Fekete Biró 
Jánosné a jó öreg plébánoshoz ; a tisztelendő ur jó
szívű, mindig is értett ahhoz, hogy a szegény em
bert megvigasztalja, az eféle írásban pedig nagyon- 
nagyon kiismeri magát. A bizony jó lesz !

Özvegy Fekete Biró Jánosné könnyes szemek
kel ment haza, hogy ünneplő ruháját felöltse. A mig 
öltözködött, le se vette a szemét arról a leragasztott

é* a tanító mesterek jó ízléséről tesz tanúbizonysá
got. Ma délután folyt le a kiállítás ünnepélyes meg
nyitása az ipartestüket és az illető tanférfiak jelenlé 
tében. Két teremben a késiipar termékei, egy
teremben a szebbnél szebb rajsok vannak kiállítva. 
Legjobban a fémipar van képviselve igen szép és 
csinos dolgokkal. A futólagos szemle után legjobban 

következő tanoncok dolgozatai ragadták meg
jyelmünk : Augusztinovils Ádám k&müves tanonc 

kéménymintája (Keresztes Józsefnél van alkal 
mazva. Mist József, a ki 3 ik éve van Hím
mel Ferencznél , ízléses hajóhíd mintája ; Lem
mer János, a ki nem egészen két éve van Dinesz 
Györgynél, gyönyörű kivitelű festetlen szekrénye ; 
Rupprecht Nándor két ki* harangja, továbbá a Schnei 
dér Andor által készített vasszerkezetű harangállvány ; 
Auth János pompás takarék-tűzhelye, a rája alkalma
zott tánvérraelegitővel, a mi Czukor M>há!y munkája ; 
Bezsoviczky Antal szedő tanonc egy kis miniatűr 

Pécsi Figyelőt- állított ki elismerésre méltó szorga 
jómmal ; Asztalos Győző kovácsolt vasból függőlám 
pát ; Girsik Béla, gyönyörű fényezett ebédlő szék 
rényt. De ki tudná elszámolni azt a sok szép dolgot 
meggyőződhetik mindenki a szép haladásról é* jó 
vezetésről, a ki személyesen megnézi a kiállítást, 
mely az Ünnep első és második napján nyitva marad. 
Az ipartestület igazgatósága ez utón is felkéri a lá
togató nagyközönséget, hogy a jelesebb tanulók dől 
gozatai némi jutalmazásara önkéntes adományokkal 
szíveskedjenek hozzájárulni.

(N y u g d íj á s o t t  t a n ít ó  ) A vallás és 
közoktatásügyi miniszter B a l t i n  János munkakép 
telenné vált bodolyai róni. kath. népiskolai tanítót az 
országos tanítói nyugdíj-alapból élvezendő évi 270 
frt. valamint a hitközség terhére évi 113 frt 52  kr. 
rendes évi nyugdíjjal véglegesen nyugalomba helyezte 
Nevezett tanító nyugdija f. évi február 1-től lett 
folyósítva.

— (V eusedelm eu c s a v a r g ó )  fölött ítélt a 
napokban a pécsi kir. ítélőtábla K r i e g e r Mihály 
bakabányai születésű fazekaslegény, ki 30 éves egyén 
létére már tizenegy évet ült le a tégy hazakban, — 
a gazdáját, Deák Jánost lopta meg, majd meg egyik 
segédtársától ennek munkakönyvét tolvajolván el, meg 
szökött : de a csendőrség elcsípvén a bíróság elé 
állította, s így egy évre legalább megmenekül a tár 
sadalom ettől a javithatlan bürtöntölteléktól.

— (Hencegnek a gereadiek.) Ezzel a 
sokat mondó szózattal hívta csatára V a r g a  István 
kékesdi lakós a vőjét, N e p e r g a Ferenc szintén 
kékesdi lakost. Mulattak a kishirdi korcsmában s 
itták a vinkot Neperga Ferenc. Bénát* György és 
Neperga György, nemkülönben Varga István kékesdi 
lakósok. Épp legjavában folyt a dorbézolás, mikor 
két geresdi ember vetődött közibök. a két Dobszay 
kikkel valami miau a aékcsdiek összeszólalkoztak, 
minek az lett a vége, hogy Neperga Ferenc apósa 
biztatására egy kissé mérésre akarta tanítani a két 
geresdi atyafit s levevén kocsijáról egy vasalt lőcsöt, 
azzal idősb Dobszay Jánost meglegyintette, ki ebből 
a csendes cirógatásból származó sebeibe rövid idő 
alatt belehalt A kir. tábla hat évi (egyházzal súj
totta N'epergat. A bujtogató apóst, Varga Istvánt 
pedig két évi (egyházra ítélte.

írásról és c»ak úgy omlottak a könyei. Úgy van ! 
úgy van ! neiu lehet jó az az üzenet.

Elgondolkodva, hosszú léptekben, kisírt sze 
meklteí, sóhajtozva haladt a plébánia felé. A tiszte
lendő ur csakugyau jósaggal fogadta.

No, nem keli ettől a papírtól úgy megijed
nie Biró Jánosné ! — monda ; ebben a mesterségben 
is lehet néha-napjan jó.

— Néha-napján ? — sóhajtott Fekete Biró
Jánosné.

— No, nwm ugt értem, no ! Különben majd 
meglátjuk, ha fölbontjuk.

— Ne még l.szieiendő uram, a boldogságos 
szűz Mariára kérem, ne még ! Hátha a katona fiam 
nak esett baja !

— Csakugyan a sürgönyt Budapesten adták 
föl — monda a plébános.

— No lássa tisztelendő ur, lássa !
— Bátorság, leányom, bátorság ! — szólt a

plébános és fölszakitá a sürgönyt.
Fekete Biró Jánosné rémülten nézett az öreg 

papra, de midőn latta, hogy ijedtség helyett mosoly
ül az arcára, a/ ó félelme is tűnni kezdett.* _ »_

— János küldi. Hallja csak mit üzen : „Édes 
szülém, kineveztek káplárnak. János." No lássa, 
Biró Jánosné !

— Menybeli szent atyára ! — kiáltott Biró
Jánosné, a z t  h i t t e m,  h o g y  n a g y o b b  baj  
é r t e !

Ugyanakkor pedig „káplár ur Fekete Biró Já 
nos" egy pohár bornál eldicsekedett a földiéinek, 
hogy ebben a minutumban már az édes anyja is tudja 
a jó hirt . . . Már hogy lehetne az, mikor ók is csak 
ma délelőtt tudták meg ?

— Hát úgy, hogy inegtelegrófoztatn neki! Kép 
zelern, hogy mennyire örült a szegény, jó asszony !

| U j v á r y B é l a .

1895 április 14.
— (Leesett a  fá ró l ) Barcsról írják lapunk

nak : Pöttendi István vasúti őr tegnap este kertjé 
ben a gyümölcsfák nyírásával volt elfoglalva. Már 
egy megyfa kivételével bevégezte munkáját, erre is 
felmászott, de szerencsétlenségére, meri alatta a 
gyenge ág eltörött és ő maga a földre zuhant. Esése 
végtetessó vált, mivel háttal esvén le nyakcsigolája 
eltörött. Eszméletlen állapotban vitték az őrházba 
és orvosért küldtek, de az orvosi segélynek nem 
lesz sikere, miután a nyakszirtben egy fő ér elpat
tant. Fölgyógyuiásáboz niue* remény.

— (A  ki a mát udvarán ftttyöróss ) 
B í r ó  György szabolcsi lakós egy kissé beszedett a 
szeszből s így borközi állapotban eltántorgott éjnek 
ideién a Csonka Mihályné udvarára fütyörészui. Ké 
sóbb e nemes élvezetet megunván, bekivánkozott a 
Csonkáné asszonyom lakásara s mivel ez nem volt 
hajlandó az erősen illuminált lovagot magához bebo- 
csátani : ez követvén buzogányos Bolond vezér pél
dáját, öklével beütötte a lakás ajtaját. A kir. járás
bíróság három napi fogházzal büntette a füttyös Biró
komát.

— ( V é g z e te t  k u k o r io a fo t z t á t  ) A múlt 
év október havában Kelemti József kővágószőlősi la
tens házában egy este kukoricafoíztás volt, melyen 
N é m e t h  István, N a g y  József, K u z m a  Imre, 
Bogovits István és C s e k e Ferenc fiatal suhancok 
is résztvettek. Fosztás közben valaki Kuzma Imrét 
egy kukoricacsövei szemközt dobta s Kuzma azt 
hívén, hogy Bogovits volt a rossz tréfa okozója, ezzel 
emiatt szóváltásba elegyedett. Később aztán 
iecsiliapultak a veszekedők : de mikor hazafelé 
indultak a Kelenfi házból, az utcán újra elkezdődül t 
Kuzma és Bogovits közt a civódás s Bogovits leszu 
rás-tal fenyegette Kuzinát. ki a többi legényt is a 
maga pártjára kérvén, Bogovitsot csakhamar a földre 
gyűrték s jól össze vissza szurkálták. Bogovitsot 
másnap a pécsi közkórházba szállították, hol ez tiz 
nap múlva sérüléseibe belehalt. A kir. Ítélőtábla leg
utóbbi tanácsülésében tárgyalván ez ügyet, Németh 
Istvánt kilenc, Nagy Józsefet öt, Kuzma Imrét pedig 
negv évi fegyházra Ítélte Mind a három elitéit a 
pécsi kir. ügyészségi fogházban van letartóztatva

— Érdekes fe lirta ) diszeskedik a Jókai- 
tér sarkán. Hogy magyar ember nem irta, azaz fes
tette az bizonyos, hangzik ugyanis a követaezokép - 
pen: „ E z e n  h e l y  b e r a g a s z t á s á t  s z i g o 
r úa n t i l  t á t ik ."  Nagyszerű! Ékes tolira vall, 
még egy pár ilyen díszes felírás s teljesülve látjuk 
ama rátbgast. hogy Pécs városa német város.

i L ó  vim sgAlat) volt ma a Lakits féle ka 
szárnyában, hoi is a m kir honvédség által haszná
latra b<‘rbe adott lovakat felülvizsgáltak A vizsgálat 
eredménye k ie lé g ítő  volt, a bérbeadott lovak mind 
a legjobb kondícióban voltak s a vizsgáló bizottság 
kevés kivétellei, újabb használatra adta ki azokat.

- (Mondások a szerelemről. ) Az a nő,
a ki nem szeret, eltévesztette az egyetlen utat. mely 
a meny országba vezet.

— A mi a kagylónak a gvöugv, az a nőnek« • • .

a szerelem Egyetlen kincse é* ^yôsçyUnatatlan oe
tegse^e

— Jaj a betegnek, kit no nem ápol, jaj a 
makíánvos embernek, ki mellé nő nem azepúdik 3 
laj a szomorúnak, a kit nő tol nem vidít.

—- A ► zereleio leggazdagabb akkor. ha min • 
dent odaajándékozott

— A szerelem szereti az ismétléseket.
— Az i^azi szereiéin a kísértetekhez hasonló. 

Mindenki beszél róluk, de csak kevesen látják
— A szerelem megrövidíti az időt s az idő 

megrövidíti a szereimet.
— A nők mindenre képesek — méjç a jóra is.
— A férti féltékeny, ha szeret, a nő gyakran 

féltékeny a nélkül, hojcy szeretne.
— A nagyon relmes ember boiond, a na

gyon bzerelmes asszony — angyal.
— (Kossuth Ferenc helye i A tapolcai

körűiét Kossuth Ferencet 140 szavazattöbbséggel 
képviselőjévé választotta és ezzel Kossuth Ferenc 
tagjává vált a magyar törvényhozó testületnek, a 
melybe már egyszer be volt választva, még pedig 
a német-Urögb:, most szalánlai választó kerület ré 
szérűi, helyét azonban nem foglalta el Most azon 
ban az uj képviselő, a Ház legközelebbi üléseinek 
egyikén valószínűleg mar megjelenik. Minthogy 
azonban minden szilárd test helyet foglal el, Kossuth 
Ferencnek is helyre van szüksége, hogy a kép
viselőház tanácskozásaiban részt vehessen éö azok 
az emberek, a kiknek az apró érdekességek iránt 
érzékük van, már most is találgatják, hogy
hol fog Kossuth Ferenc a Házban helyet
foglalni. .Minthogy a szélsőbalt oldalon most 
csak egy heiv üres, az Amerikába vándorolt Zichy 
Hermann grófé, valószínű, hogy ez lesz ezután a 
Kossuth Ferenc helye. A képviselők mindegyike bír 
a Ház ruhatárában a felöltője számára is egy külön 
szeggel. A Kossuth Ferenc fogasát már ma délelőtt 
kijelölték és az uj honatya ruhadarabjai a Kiss Er
nőé és Nemeskén Kiss Pálé között, egy elszigetelt

| fogason fognak a Házban függeni.



:89ft április 14.
— (F e lh iv á * .)  Ez utón is felhívja az „Inczédy 

jubileum- bizottság az illetőket, kik iveket kaptak, 
bogy az ünnepek után azokat rendeltetési helyökre 
származtassák.

— ( H y m e n )  U s i g ó  Kálmán honvéd huszár 
főhadnagy eljegyezte Kovácsffy Kálmán áliamépité- 
szeti főmérnök kedves leányát I r é n t .

— (A  tönkrement kalács.) Lapancsos
Jánost az oldalbordája azzal bízta meg ma délelőtt, 
hogy a hófehér kalácstésztát vigye el a pékhez, ki- 
nek hagyja meg, hogy úgy vigyázzon a szép fonot- 
tazra, mint a két szeme világára. Lapancsos, ki 
soh'se szokott a fehérnépi szeszély és parancsolat el
len jogorvoslattal élni, feje tetejére teszi a tepsibe 
rakott nyers tésztát s megindul vele a Petrezselyem- 
utcán Amint igy ballag, az egyik korcsmából isme 
rőt hangok hallatszanak.

— A Józsep — mondá magában Lapancsos, 
— hátha ón is benéznék ? ! . . .

Aztán benézett és kocinta Józseppel és megfő 
ledkezék vala a mellette levő széken dagadozó ka 
lácstésztáról. Délutánra járt már az idő, mikor Já 
nosnak eszébe jutott, hogy jó volna immáron a pékhez 
is ellátni. De óh uram tia, a tészta akkorára megda
gadt a tepsiben, hogy János nem mert reá 
vállalkozni, hogy egyedül elvigye. Fölkérte tehát 
Józsepet segítségre s kezükre kapván a tepsit, 
megindulának a pék felé. Egyszer csak a bor nagyot 
lök a Józsefen, József meg a Jánoson, János meg 
a tepsin, a tepsi meg a tésztán, minek az lett a 
vége, hogy a jövendőbeli húsvéti szentelt kalács a 
piszkos porba hullott. József és János pedig vissza 
mentek a korcsmába és elkezdték újból ott, ahol az 
imént elhagyták.

«
P É C S I  F I G Y E L Ő •»

*»

T Á V I R A T O K .
— Tűz a mozgóposta kocsiban.(A „IVcsi Figyelő* eredeti távirata.) Csorna közelében, a Pozsony-szombathelyi va>>ut postakocsijában tuMiités következteben tűz iitótt k i, levelek e> újságok es állítólag egy 14.000 frto> penzes levél i- elégtek. A  vizsgálatot megindítottak.
— Előkészületek a diákkon

gressznsra. (A .Pécsi Figyelő- erétiéti távirata.) A budapesti egyetemi körben tegnap este D ócy Kmil, a debreceni ifjúság küldötte előadta a húsúikor Debrecenben megtartandó diákkongresszus programing:, a melyet egyhangúlag elfogadtak.
— Árvizek. (A .Pécsi Figyelő" eredeti táv irata.) Temesvárról jelentik, hogy a most épülő c>urogi töltés az éjjel átszakadt es a Tisza arja mintegy 20.000 hold vetést elöntött. — Belgrádiján a Száva hehatolt az ottani só-monopo- lium raktárába es elsodort, vagy elolvasztott negv millió kilogramm sót.
— A g lia rd i nuncius Esztergom 

ban (A „Pco.si Figyelő- eredeti távirata i Agliardi nunciu" hét lön délben érkezik Fs/tcr- gomba, hol a prímás egé>z udvarával togadja. Ke iden tisztelgések lesznek, valamint látogatások es még aznap elutazik.
— A  rozsnyói püspök temetése. (A

Pécsi Figyelő- eredeti távirata.) Schopper György 
rozsnyói püspök temetése az ünnepek után lesz A 
temetési szertartást Btlbics Xsigmond kassai püspök 
fogja vezetni.

— Tóth Ödön dr. az áilam fogházban
(A „Pécsi Figyelő- eredeti távirata.) Tóth Ödön dr. 
Szeles* Adorján feljelentője, megijedvén a fenyege
tésektől, ma jelentkezett Szegeden a nem régiben 
reamért államfogiiaz büntetés leülésére, a mi onnét 
keletkezett, hogy Tóth < >dön dr. egy előkelő asszony
nak aljas ajánlatot tett, a minek folytán az asszony térje provokálta Tóth drt. A párbajból azonban nem 
lett semmi, mert Tóth dr. alattomban feljelentette a 
dolgot, és a rendőrség a színhelyen megakadályozta 
a párosviaskodást Tóth drt léha modoráért hat hétre, 
a kihívó férjet egy napra Ítélték.

A  legifjabb  főherceg. (A „1 e-o i  Figyelő* eredeti távirata.) O t t ó  főherceg ne|c. M á r i a  | o z c f a  főhcrcegasNZony Pécsben ma reggel fiúgyermeket szü’t. Az éppen Sopronban időző Ottó főherceget táviratilag értesítették .1/ örvendetes családi eseményről s niég mára lh c>bc várjak. Ő  felsége a király féltizenegy órakor megjelent Karoly Lajos főherceg palotájában szerencsekivánatait atadni s egyúttal tudakozódott az anya és az újszülött állapotáról. A keresztelő kedden lesz megtartva.

— A  királyné vendégei. (A .PécsiFigyelő* eredeti távirata.) Ma r i a  V a l é r i a  fő- herczegnő és férje Ferenc/ Salvator a húsvéti ünnepekre Korfuba utaznak a királyné látogatására.
— Fran csia  nyelvű ú jság B u l

gáriában. (A .Pécsi Tigyelő* eredeti távirata.) Szófiában a legközelebbi napokban francia nyelven .L e  messager des Balcans* cim alatt uj lap indul meg, amely politikai és kérdésekkel fog foglalkozni.
— U j oroes nagykövet Bécsbenu(A . Pécsi Figyelő- eredeti távirata.) Nfint peter- vári beavatott körökben határozottan állítják D o l g o r u c k i  herczegnek bécsi orosz nagykövetté való kineveztetésc már a legközelebbi napokban be log következni.
— H alálozások. (A .Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) U j f a l  u s s y  Sándor Szatinár- inegye főispánja tegnap remetemezei birtokán tüdő- bajban meghalt. — T a s s y  Béla negyvennyolcas honvédtiszt, az emigráció tagja s volt képviselő Székesfehérvárott ma reggel meghalt.— A  bujdosó Sseless. (A .Pécsi F igyelő" eredeti távirata.) Szeless Adorján tegnap állítólag Pozsonyban volt s egy ottani szerkesztőségben is megfordul'. A rendőrség Bécsben is nyomozza a bujdosót.
— A  kasszabetörők büntársnöje.A .Pécsi Figyelő- eredeti távirata.) Triestból tavirato/zák, hogy Velencében egy az ottani elő- kelő társaságokban nagy szerepet játs/.u feltűnően szép fiatal hölgyet letartóztattak. Azzal vau gyanúsítva, hogy a Budapesten elfogott nemzetközi betörőbandához közeli viszonyban áll s a Velencében legutóbb történt betörésekben tevékeny része van. Neve A n t o n i a  J  et t a g a z a. Az elfogatás Velencében nagy szenzációt okozott.

— F ran cia  k irályp ártiak  tünte
tése. (A .Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Parisban a royalista fiatalság az orleansi hercegnek legközelebb diszkardot nyújt át.

— A  török fogyasztási adók re
formja. (A .Pécsi Figyelő- eredeti tavirata ) A 
konstantinnápol) i közadósságok ellenőrző bizottsága 
uak elnöke kinyilatkoztatja, hogy a török kormány 
nem tervezi a szeszmonopohutn behozatalai ellenben 
a vámtariffában és a fogyasztási adók terén nagyobb 
mérvű módosításokat fog tenni. Ez a nyilatkozat az 
osztrák és magvar érdekeltek megnyugtatására tör
tént, a kik köztudomású.ag jdentekeny mennyiségű 
-/.észt szállítanak a keletre.

Művészet, irodalom.

összeg előzőleg is egészben vagy kötetenként rész
letben a vármegyei főpénztárban Szegaárdon.

A jelentkezést legkésőbb f. évi április hó vé
géig kérjük, mert a nyomtatást legközelebb meg kell 
kezdeni.

Lapunk mai számához nyolc oldalas rend
kívüli melléklet lévén csatolva, rendes vasárnapi 
melléklapnSkat, a „Családi K ö r M  kedden délntán 
megjelenő legközelebbi számunk mellett veszik 
olvasóink.

——

B ű n ü gyi tá rg y a lá so k  
a pécsi k ir. tör Tény sséknéLÁ p rilis  hé IS .

361. Kocsis János ét Szabó József ellen lopás 
miatt.

2. Fenyves Adolf ellen hatóság elleni erőszak 
miatt.

Áp r ill*  k i  17.

11. Szőke János ellen súlyos és könnyű testi 
sértés miatt.

14. Szinger Adolf ellen súlyos testi sértés miau.
2616. Lakatos Péter és társai ellen lopás miatt.

106. Biskup Károly és neje ellen tulajdon elleni 
kihágás miatt.

n y í l t  - t é r  *)

+
Alulírottak szomorodott ssivvel jelentik

saját és a széleskörű rokonság nevében a 
szeretett testvér, sógor, illetőleg rokon

e r k  F e r e n c i
folyó évi április hó 12 én esti 7 órakor, éle
tének 63-tk évében, hosszas betegség ntán 
bekövetkezett halálát.

A boldogult hült tetemei folyó hó 14 én 
délutáu 4 lírakor fognak a városi közkórhásban 
beszenteltetni s innen a szigeti külvárosi 
kü/8irKeriöen örök nyugalomra tétetni.

Pécsett, 1895. április hó 13-án.

Á l d v a  l e g y e n  e m l é k e !

Merk József éi neje szül Csizmadia Anno 
Merk Dtvan és ueje szül. Kajcsi Anno

tiverei és sógornői.

Tolnamegye monográfiája. A következő 
előfizetési felhívást vettük : Fontos nemzeti ügyet 
karolt fel Toinavártncgye, m.kor a/.oti indítványt fo 
gadta el és terjesztette az ország törvényhatóságai 
ele : írasson meg a honfoglalás ezredéves Ünnepének 
alkalmára minden megye története. Az ügy kérész 
tülviielével megbízott megyei bizottság W os i n s z k y 
Mórt és K a i n m e r e r  Ernőt hívta fel Tolnatnegyc 
történetének megírására úgy, hogy Wosinszky az ő* 
kor, római idők, népvándorlás korának ismertetését, 
Kainmerer pedig a honfoglalás óta lezajlott idők eo»e 
telését vállalta magara. Az archaeologiai rész a me
gye teiUletém-t és őslakóinak 3000 éves múltját tün
teti fel s az egyes korszakokról kimerítő culturképet 
nyújt, felsorolva az egyes epocháknak a inegye te 
rületéról származó gazdag leleteit térképekkel és a 
művészi képek és ábrák ezreivel. A történeti rész a 
honfoglalás után következeit időket ismerteti, koron 
kiül adva általánosságban és részleteiben a megye 
elpusztult és létező helységek és csaladok történeteit 
a hozzáférhető bel- és külföldi levéltárak adatai 
alapján. Ezen részt is a térképek, rajzok nagy száma 
togja díszíteni. Összehordanak tehát a régeszet és 
történelem vármegyénkre vouatkuzó örökbecsű kin
csei, hogy a jelen kornak közismeretévé válva, az 
uj ezredévre hagyomány gyanánt szálljanak át.

Hogy a mû minél szélesebb körben terjedhes
sen el, a megye azt az előállítási költség felénél is 
olcsóbban, kötetenkint 2 iorintért kívánja forgalomba 
hozni, de a példányok szamának megállspithatása 
céljából már most felhívja az érdeklődőket, hogy a 
munkára magukat «lójegyeztessék. Az első két kö
tet, az archaeologiai rész, az 1896-ik év első felé
ben. a történelmi részt tárgyaló 3-ik kötet remélhető
leg nem sokkal utóbb tog megjelenni. Az előfizetők 
az egyes köteteket megjelenésük után posta-utánvét
tel fogják kézhez vonni, de lefizethető az előfizetési |
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Kapható Pécsett :Grûnhuth I» Hiricliler főraktár Alt é* Böhm Bei ere Karoly Murit* Mátyá*
wDeutsch Lipót.Dohazay Antal Ki Kér Jáooa Gyimothy G yula  Mampl Elle Herdlein Lajo*Hollóé? Adolf Klobuc**r Mihály K ő*il  Jánoa Lcichtner Mór Lang Herman 6a Lehner Janó*Marku* S.Mautner Mór Molnár Jánoa Mitzky Mór

wPóth V Imoa Prager János Praindl Gyula Reeh Vilmos nav.Reinfeld A. ifj. Rézbányái Jánoa Bchweitaer Kereszté y tSimou JánoaSip o ci latváu gyógy*iert.

Sperl Vilmoa Spitier Jakab Spitzer Sándor fia Wallerstsin R. utóda Weber Ferenc*Wertheimer Cb.Zaivánoeita KárolyPécs-Báuyatelep :Victualien Map. dér L).G.1I. Gehhardt IstvánBar -8 zab o’c a :F ó l i á k  G á b o r
Bunyhád :Érmei Adolf Traiber A. V.Dombóvár :Pauncz Adolf Schneckenberger Rob Spitzer Imre Spitzer Jó z a e f
S z i g e t v á r  :Fried Dávid Oacaodál Gusztáv Szalay Jó z a e fB ar..Szt.-Lőrinci : Gebauer Tivadar
Villányon : Gyimóthy Já k ó .Vörőamart :Thury Dénes gyógy*z.

mint semmi máss z e r  m i n d e n n e m ű  f é r g é t  es é n n é l  f o g v a  az e g e * /  v i l á g o n  h i r e s  es k e r e s e t t .  I s m e r t e t ő  j e l e i  1) az e l z á r t  ü v e g ,2) a „ Z a c h e r 1 “ név.
Egy bolthelyiség

a k irá ly i tábla épületébenmájus hó elsejétől bérbe adandó.k iadóhivatalban. Bővebbet Monogramm-himzéseka legszebb kivitelben jutányos áron elválla lta lak . —  Bővebbet akiadóhivatalban.

Széchenyi-tér 12. zzam (a varostemplom háta mögötti.
K ö n y v n y o m d a , k ö n y v k ö t é s z e t ,  n y o m t a t v á n y r a k t á r , p a p i r k e r e s k e d é s .

Ajálja a kor igényeinek megfelelő berendezésű
Könyvnyomdájátnagyobb művek, folyóiratok, körlevelek, számlák, falragaszok, meghivók, tánezrendek, hivatalos és gazda sági táblázatok, részvények, alapszabályok, névjegyek stb. stb. elkészítésére.

k : o i i ; l e O  |  C ' < cfel van szerelve papirmetsző, sodronyfiiz.ő, perforirozó, számozó, aranyozó stb. géppel, melyek segélyével a legegyszerűbbtől a legdíszesebb munkáig minden elkészíthető.
Nyomtatvány raktárbólpapi, körjegyzői es ügyvédi nyomtatványok jó papíron olcsó árért kaphatók.

nagy választékban kaphatók fogalmi, színes es fehér iró papírok, különböző súlyban és minőségben; itató papírok, levélpapírok dobozokban, in .tollak, tollnyelek, különböző szinti tinták, gummi arabienmok, fehérneműt jelző tinták, kaucsuk bélyegző tinták, pecsetvinszok stb. stb. elein czikkek, olcsó áron.
Vidéki m egrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

N * •»?!»*•!• ; * í f • •. |v . 1
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•P e rm c s ^ c lc s  fe jlő d é s .
4 4A társadalom minden időben legalább kél Tiugv (csoportra szokott osztani, az egyik fél mar megalapította boldogságát. a másik keresi 

azt. eiiiberöltőkan. évszázadokon keresztül küzdve tdr a boldogság czélja léié. Nem a természeti erők ellen küzdenek, egymással állanák liarcz- ban. mert az egyik nem akarja a másikat egyenjogú társul íogedni. kiváltságos előnyeit megosztani. Mindkét tél kiváló talentumokat tesz vezéréül, kik a párt összes érdekeik tulajdonait s koruk szellemét magukban összpontositva népük törekvéseivel azonosítják magukat Kimagasló egyének körül csoportosuJnak. mert ezek teszik őket megfontoltakká, buzdítják és adnak elől ui czélokia. Az emberiség 'i.-zteleU- az ilVtf 9férfiakul nevezi őseuiek é> állítja .a legmagasabb tokra A mondái félistenek naj v em l**ek lé- nyes emlékei. Mózes. Mohamed ily kiizcMmek szülte népvezérek és ősei népüknek.Emlékeikliez vagy elveikhez b illennek lenni az összes óhaja a közös czél. a legjobbnak lakd! lét egyszóval a tenu* c/> 'es fejlődésről való lemondással egyértelmű, mivr a v* lüktarlásv. elveikkel való »*lés. hagyományok tisztelete az összes szemében a térim s/.« te- fejlődési jeteiiti. Ez adja értelmét, bogy az ősök. letűnt nagyok tisztelete minden nép előtt szent és s-érthetelkn. mert tudta minden kor. hogy szellemük luléb okéi és az utódnak hasznára vagy kárára l*4- hétnek a szerint, a mint becsben tartja vagy elhanyagolja a  sírokat.A már lefolyt és még folyton zsibongó egvházpolitikai liarczok társadalmunk két nagy o-z.tályának küzdelme az eg ven j ogos i tá sért, melvben vezérek kelnek s tűnnek, hősök emelkednek majd aláinerülnek. de az elv marad és folvton ébren tartja és uj küzdelemre kc-z.ti az utódokat. A liarcz letűnt hőseinek, a/ országgal mi is tartozunk azzal. Iiogv egv pillanatra megálljunk emlékeik előtt, és elmerengjünk a leviharzott küzdelmek okai és következményei fölött azzal a benső meggyőződéssel, hogy ők az összes érdekében nagyot cselekedtek s nagy elődeik méltó utódai.Most tehetjük ezt elfogultság nélkül, mikor a szenvedélyek hullámai alább hagyva, az indulat árja helyett lassanként az érett megfontolás tölti be itélőszékét.Bizonyos érettségre emelkedett népeik s kisebb-nagyobb számottevő társadalmi csoportnak joga van ilykép moralizálni, szemlélődni és ebből származó Ítéletének nyílt kifejezést
adni. Minden művelt polgárnak tudnia kell, hogy az » egyházpolitika* cziinen ismert elvi és törvénykezési liarczok tömkelegébe nem véletlenül pottyantunk. mert tán néhány béke- hontó jóhajlamának más jobb hiányában úgy tetszett, hanem e liarczok eredete régi keletű s mindenkor az összes érdekében vivatnak a természetes fejlődés megteremtése végett. Hogy niai helyzetünket megérthessük, a tudomány világánál röviden visszapillantunk a múltra, mely elveivel és törekvéseivel korunkat megelőzték.Nem megyünk vissza a milenniáris időkig, egv-kél század eseménye eléggé világos képet

9■'viijtja a múltnak, hogy vele a jeleni is megért

hessük. A lö . és 17-ik század eseményei, a törökkel való harezok s ennek uralma heibékénkkel romba döntik iparunkat, kereskedelmünket, közművelődésünk pailagon bever, a politikai bajokat ■a felekezeti liarczok öregbítik. Az egyházpolitika irányát és intézkedéseit az uralkodó az országgyűlés befolyása nélkül korlátlanul határozza meg. Az országnak nincs öntudatos gazdasági egyénisége, ki érdekeinek összeségét fölismerné és érvényesíteni törekednék. Nem is igen törődnek vele. mert a 17. és 18-ik században csakis a közjogi formákban vak» jártasság ad tekintélyt és államférfim Ilimével s nem az élet problémáinak ismerete. Jogi szakképzettséget sem a bi- róL sem az ügyvédi, sem a tisztviselői pályái) neoj köveiéinek. A hazai jogot és jogszokásokat megtanulják Verlníczy hármas könyvéhől a törvények gyűjteményéből, nagyobb részt azonban gyakorlatban, liszl viselők láblabirák. prókátorok és mások mellett. A primitív állapot és a sok él ve-ség mellett a hanyatlás nemcsak a nagy tömeg és köznemesség, hanem a főneines- ség körében is állandóbb lám át ül. A hajdan kitűnő tértink és előkelő családok ivadékai fok- ról-íokra siilyednek a magasságból, melybt n elődeik tündököltek. Majd a szülök szorult helyzete. majd alkalmazás hiánya folytán a lialal nemzedék otthon marad mezei munkával foglalkozva. Év rot-évre csekélyebb azok száma, kik nagyúri származásuk folytán a király udvarában alkalmazást nyernek. Szóval, műveltségben az egész nemzet mélyen alább száll, s mikor még nemzeti nyelvéi í- kicsinylőleg mellőzi.többekben méltó aggodalom ébred a nemzet jövője s életrevalósága lolött.E kor kiváltságos rendei az osztályérdeknél és a felekezeti szellemnél nem tudnak magasabbra emelkedni. Csak ez izgatja fői őket és lelkesíti küzdelemre, minden egyéb rájuk nézve közönyös. Nem uralkodik köztuk valami magasabb, annál kevésbé magyar nemzeti elv, mely fölemelné s megtisztítaná őket. szellemük tesped, jellemük megromlik, a nemzetben nincs meg a jövő ideálja. a mely sülyedés láttára az előre látó nemesebb érzelmüekben az a gondolat erősödik meg. hogy ennek a nemzetnek el kell vesznie. A nemzet később egyes lánglelkü férfiaknak vezetése alatt ezzel a hagyatékkal indul abba a harezba, melynek még ma sem szakadt vége.A inig nálunk ily mederben folyik az élet — évszázadokon át, addig Európa nyugati része gazdag szellemi és anyagi lelfödözésekhez jut, a miről nálunk csak ritka kivételek, mig az úgynevezett rendi, nemesi közönség egyátalján nem vesz tudomást. Pedig a köd Nyugaton foszlik. Az ember lassankint tudatára jön, hogy nem központja a természetnek, ez nem az ő kedvéért s nem az ember szolgálatára lett teremtve, s soha senki által sem lett kiszemelve a teremtés koronájának; a csillagok az égboltozaton nem a Horatius-féle fényes szegek az ember gyönyörködtetésére, minden lett úgv a hogy lett. de hogy mikép és miért lett, arról vajmi keveset tudunk. Ily előzmények után egyes kiváló elmék kezdték belátni, hogy köztünk se testben, se lélekben nem lehel az a kivállságosság. a minőt a megelőző korok önmagukkal elhitettek. Az emberi elme kezd elemezni. rendszereket alkotni, melyeknek hatása

nemcsak az elméleti, de a gyakorlati életben is még folyton érezhetők, mert az emberiséget egy uj útra téritették, melyről letérnie ama tételek megvalósítása előtt aligha lehetséges.Ugyanazon időben, melyben a mi politikai s kulturális állapotaink oly sötét alakban nyilvánulnak. a Nyugaton a tudomány világánál hatalmas fők vezetése alatt mély következményű áramlat indul az általános szabadság, az emberi méltóság érvényesítése érdekében. A vallást és bölcsészetet megújítják, a természettudományokat újból alkotják.Luther a lelkiismereL utána Descartes a gondolat szabadságát vívja ki. Galilei az erők működésének alaptörvényeit megállapítja. Bacon az ész helyesebb kutatásmódját szedi szabato- sabb rendszerbe. Kopernikus a csillagos ég rendszerét ismerteti meg. a renaisance művészet hallhatatlanjai, Báláéi. Michel Angelo, Tíz ián, Torquato Tasso e korban élnek. A természettudományok rohamos fejlődése, különböző lel- lodüzések és feltalálások a világképet annyira átalakítják, hogy méltán mondhatjuk, hogy ez a kor az emberi ész fejlődésének legfényesebb kora s nincs idő. amelyben ;iz emberi fejlődés oly nagy haladást tanúsított volna, mint ebben a korszakban.A folytonosság törvényénél és ha az jó ban nyilvánul, előszeretetünknél fogva azt kellene hinnünk, hogy a lH-ik század szellemi örököse a 17-ik lesz. Nem. Mert itt is. mint más idők rohamos fejlődésének egyrészt a vele egy időben felmerülni szokott reakcióval kell megküzdeni, másrészt előre nem látott akadályok állják a haladás útját.A 16-ik század szellemi örököse a 18-ik. —  A 17-ik század a reakció időszaka. De az emberiség szerencséjére az európai nagy szárazföld közelében él akkor egy hatalmas szigetlakó nép, mely távol a szárazföld kétes hullámzásaitól a megindult fejlődés tnesgyéjén szilárdul kitart, következetesen egészséges szellemben s egyenes irányban tör az újabb kor ideálja felé, ez az angol nép. Nagy gondolkozói Bacon, Hobbes, Newton. Locke-nak ereje s határa nem csupán gondolataik egyetemességébeiulemokratikus voltában, hanem ezen kívül az egész angol nemzet részvétében van, melynek rétegeibe hatolnak a mély gondolatok gyökerei. Hobbes az első bölcsész, ki az állami élet tételeinek taglalásánál arra a következtetésre jut, hogy az államot az egyház hatalma alól tol kell szabadítani, sőt azt az államnak alá kell rendelni a hitélet magasztossága, a közbéke és az állam souverenitása érdekében. Halála után kilencz évvel kitör az angol forradalom, mely Angliát az uj-kor első szabad alkotmányos államává tette, minek hatása alatt Európa csaknem valamennyi államában még több gondolkozó fő rázza le magáról a középkori rabszolgaság- nyűgét. A természettudományok fejlődése nem szünetel. Galilei és Kopernikus után Newton veszi át e korban a természettudományok fejlődésének vezetését, lángszelleinével az égitestek végtelenségébe mélyed, melyek vonzástörvényének felfödözésével az egész anyagvilágot egységes egészszé alkotja, «az eget a földdel egybekapcsolja, miáltal egész világfclfogásunk- nak mechanikai alapját veti meg. Csupán az ő felfedezése által hatalmasabb világosság sugárzott az emberiség szellemvilágára, mint az előtt



2 *H U S  V KTcegy ezredéven át. Az ő feltödözései számtalan vezérségét vették át. hogy az ezélját. a lenné- N(,m dobog most oly hevesen a szív, nincs megújabb felfödözéseknek lesz sziilö anyjává; ipar. szetes fejlődés menetét minél közvetlenebb mó- uz !t „ is6R., ,.mol,V't me# nRm <>mész,[iet az idő vasfoga.kereskedelem, hajózás és minden ember, inig don erje el. A T e t t v e  s z ó , ,  fens.kján, a hot mos a mulatócsak ember él a földön, ama felfödözésekböl Ily elvek es törekvések hatása alatt a népség zűrzavaros hangjai ébresztik lel mély álmábólszellemi és anyagi hasznot fog menteni. De e 19-ik század második felében nemcsak Európa, a forrás alvó nimfáját, más élet v >lt ezelőtt régen,coamicus vívmányok az emberi tudománynak 1 de mi is rohamos fejlődésnek indulunk. Egyrészt sok száz esztendővel.a gondolkozó közönség, másrészt az emberek Azok a rompk, mellekre most csak a régiség-
,, ... .. , , .... . . .  . . .  búvár, vagy az ábrándos lelkületű ifjú vet egy-eavszelleme megváltozik, mely keltő» hatas alatt tekintetet, teljes pompájukban ragyogtak akkor Azuj eszmeáramlat támad. A közlekedés bámulatosan megkönnyíti, az irodalmi termékek szerte elszaporodnak, és e kél orgánum lehetővé teszi, hogy a tudomány felfödözései az elinaradottab- bak számára is hozzáférhető legyen, hogy a

április 14.

csak egyik felét, a külvilágra vonatkozót elégítik ki. Öntudatunkat felmagasztosítja, hiú büszkeségünket porba sújtja, de szivünk szükségeit nem elégíti ki s a földi éleiben való eligazodásra útmutatást nem ad. E téren Locke századának legnagyobb angol bölcsésze a szellemi vezér, kinek bölcsészeti fejtegetései a lelkiekben csaknem oly szolgálatot tettek az em- , tudomány a kunyhókba is behatoljon. Uj tár-beriségnek. mint Newtonéi a fizikaiakban. Megmagyarázza ismereteink eredetét, kutatja az ész fejlődését, a vallási tiirelmesség erélyes védője s a keresztény vallás észszerű felfogásának hirdetője.Ezek a férfiak a régi dogmákat az egyéni vizsgálódásnak vetik alá. az egész vonalon megtámadják a régi traditiókat s megszüntetni igyekeznek a született tekintély régi hatalmát. ők  még csak az eszmék fejlődése körében mozognak, tételeket állítanak föl. melyeket az emberiség javára meg kellett oldani. Az eszmék igazi forradalma akkor következik, mikor Locke bölcseletének hatása Montesquieu és Rousseau által lesz nyilvánvalóvá, mikor e nagy fran- n ia  irók ékesszólásával világhódító utjokat teszik, mikor ezek szívre és észreható erővel és ékesszólással hirdették Locke emberileg természetes tanait.Csodálattal és háladatossággal állunk meg Rousseau és Montesquieu előtt, mert ők mind azt. a mi lelvilágosult rendszer, tétel vagy eszme lappangott a köztudatban, összegyűjtötték és müveikben mint világitó napot tárták a világ elé! Montesquieu az állami élet átalakító tételeit és uj formáit szedi rendszerbe. Rousseau pedig »társ%dalmi szerződés «-ében a nép jogait, szabadságát/ egyenlőségét lelkesültséggel vitatja és oly közérthető s meggyőző modorban tárja az általános nép elé, hogy az később lángra gyűl. s sajnos vérpatakok folynak, bár ezélja nem az volt. hatásuk csak később nvihariul a czélzott emberies alakban.Angol és Francziaország inellett Németország volt az időben a legkevésbé eultur- állam. de a népszellem rejtélyes mélységéből itt is három férfiú támadt; Nagy Frigyes. Lessing és Kant, kik az uj bölcselmi felfogás terjesztésével akkora hatással voltak népök szellemére, hogy a 19-ik század szellemi vezérsége részben a németekre szállt. E kor bölcsészeti felfogásában és a múltat kritizáló rendszerében lehetnek s tán vannak i> tévedések, hibák, sőt veszélyes tanok, de a későbbi kor higgadt szűrőjén át verődött elvek egy teljesen uj társadalmi, állami és vallás-erkölcsi (elfogás- nak s éleinek lesznek megalkotói.Hosszas b -pedés után Magyarország elsőrangú történeti egyéniségei csak e század első felében eszmélnek föl. hogy az elsorolt nagy szellemek hagyatékában foglalt magasabb eszmék nevében támadják a fennálló szervezel alapjait. Széchenyi. Deák. Eötvös. Kossuth vezérsége és szellemi hatása alatt fényes korszak következik be nálunk is. kikn» k szellemi nagyságát tetteikkel együtt annál inkább megértjük, minél jobban ismerjük a nemzet sülyedését a múltban és becsüljük azon eszméket, melyeknek hatása alatt más nemzetek már fél vagy tán egy egész századdal előbb öntudatra ébredve virágzó nemzeti életet teremtetlek.Ne higyjük azonban, hogy az uj elveknek, a kritikának és az ellenállásnak azt a szellemét, mely a századot átlengi, a bölcsészek teremtették volna meg. A történet folyamán a nép szellemében lassan ébred az, majd fejlődik, idők folyásitval mindinkább erősebbé lesz, inig végül a közérzésben elemi erővel nyilatkozik meg. A bölcsészek és vezérférfiak csak rendszerbe szedték, élesztgették, szították e szellemet majd azono- nositva magukat a kor követeléseivel népök

sadalmi kép merül fol. A régi udvari nemesség helyét részben uj. polgári elem foglalja el. amazokat régi szerepkörükből kiszorítja, a ügyeimet minden oldalról magára vonja, az erkölcsökre adja alakját, a szellemekre nyomja ké- l»ét és a tudományok nagyszerű alkalmazásával oly magasságra emelkedik, a minőt egy korszak sem ismert.A közel múlt évek vezérlő férfiai legnagyobb részt e korszak szülöttei. Feltűnésükben s munkáikban a magasabb okszerűség nyoma ,van. Eltüntetni törekesznek a nagy távolságot, mely a régi kiváltságosokat a nem kiváltságosoktól elválasztja, anyagi és lelkiismereti függetlenségünkért küzdenek, hogy természetes fejlődésünket azon utón fejlesszék tovább, melyet évszázadok elvi harczai jelöltek ki számunkra. C.zél- juk nemes, munkájuk terhes és igaz. a ki e nemit törekvéseikkel ellentétbe helyezkedik, a nemzet történetileg igazolt természetes fejlődésének állja útját.
lírkinger István.

%
A

Igaz könyek,
S e m  az a g y fin g y  az igaz g y ö n g y .
M it a porban szed n ek  :
I\*% kt II előbb sz á lln i *•rte  
S ír  •kin üli \ m é ly s i  :gt :re 
V iha ros v izek n ek .

S e m  g yém á n t az. nem  igazi.
M it ü veg h ó i gsártnak :
K e r e s n i k e ll  m é ly e n -m é lv e n% •
Pitkulsfitét é jje lé b e n  
O ld á k la  ban vaknuk.

S e m  az h  kón \ uz igaz g v ó n g v .
.{ n e d v  bin "ágból.%

M int kirakat e>illnga^a.
H a g y  az egész v ilá g  lassa.
P e re g  a p illá k ró l.

Iga/, k ó n y e l a fa jdalain  
A karat lati sz ü li.«S e szó la lt a nap V ilágai.
Ha ni ula nép sak asagat 
R e tte g v e  k erü li.

Mint a m adár. f  l a z a jtó l.
Hantja at a larm a.
S  fajdalm ának szent sebeit.
M iket esupun k ó n y e  e n y h ít .
S e m  visz i vasárra.

H o g y h a  titkán k á n \ r/ a re  * %
V é le tle n ü l le ltek  ;
Szen t fa jd a l már ha Intjatak.
P u r v n  kégzel ne bántsatok  
A zt a sz e g é n y  le lk e t ,
M ert a kfitty* m it szem e fiinc  :
A z a gyém ánt* az a banal igaz g y fin g v e .

Balog István.

-
Jettijei romok.. .

talán nem is az a nap ragyog most az égen. 
mint hajdan; talán nem i.s olyan édes most a csóknak 
méze s nincs annyi liiz .az ilju kebelben, mint volt ez
előtt régen, mikor a daliás ifjú a szemérmes szűz 
szemének egy pillantására tűzbe, vízbe rohant, s föl
áldozta életet a szerelem oltárán.

ablakokban a mirthusz és rozmaring cserjéi zóldeltek 
s a folyondár hosszú, lelógó indái, mint kígyó teke- 
rődztek végig, csodálatos hieroglifeket alkotva a kas
tély falán.

1 A most korlátok közé szoritoll forrás vize e 
kastély kertjének virágait öntözte : s az észak felöli 
magas sziklaoldal, mely most kopáran, visszataszítóan
tekint le a városra: növényektől zöldéit.•

A sziklák közeit betöltő tőidbe a tüskés kaktusz 
gyökerei kapaszkodtak bele, beárnyékolva a fehér vi
rágú. illatos jázmin leveleitől. Odébb egy oleander erdő 
lombjai közt fészkelt a pinty, s fennt a szikla ormán a 
sziringa halvanvkek virágai nyilottak. mintegy megko
ronázva a virago-, hegyoldalt.* ’ •

bent a fensikon -  a szikla lábainál — a tulipán 
és hiacmtus agyak tarkállottak s a fensik közepén, —- 
mint a katona mellén a fényes érdemkereszt — tündök
lőit a kristalytrzta vizű tó, melyben a leáldozó nap 
utoljára nézte meg fényes ábrázatját.

A palota melletti bódéjában ott ült a jámbor
• t ü t ü n d s i *  (dohányárus) leteritett szőnyegén lábait 
maga ala szedve: szemközt vele a szapora beszédű
• k a v e d s i *  mérte mokka illatos nedvét a marcona 

janicsár fincsajába.
A palota kertre néző ablakában pedig ott me

rengett a vi lck rettegett ura a hatalmas Rhizlán basa 
élvezettel lujva a narghile illatos füstjét a csendes 
tiszta légbe, inig mellette a fekete eunuch nagy le
gyezővel felfegyverkezve kergette el a hatalma» űrről 
a bosszantó rovarokat s hűsítette annak lenve» ábra- 
zatját.

Maga a kastély belseje igazi paradicsom volt A 
mit Indiától kezdve a hideg északig a természet nagy
szerűt es szépet alkotott, s a mit az emberi elme 
Stambultól Szentpétervárig a kényelein tekintetében 
kigondolt, az mind egyesítve volt Ithizlán basa kéj- 
lakahan.

A süppedő perzsa szőnyegek mellett ott feküdt 
a kincset eró gobelin: a távol kelet virága mellett ott 
díszlett északnak Flórája.

S mind e sok szépség és drága kincs csak ke
retről szolgált a világ legszebb gyöngyének, a fekete 
ha)u tüzes szemű <1 ü 1 b e h á r n a k, a basa legked
vesebb hárembőlgyének

Napokat, heteket töltött a basa a szép I íülbehár 
lágy karjai közölt, s ilyenkor pihent a fegyver, a falra 
akasztva függött a véres lándzsa, s Mars átadta he
lvét Venusnak.

•

Mikor szép napokon a *behár« (tavaszi szele 
végig csókolta a kert virágait. » azok újra éledve hó
dító. szerelmet ingerlő illatot leheltek ki lárt keltetők
ből: a basa órákig elandalgolt ;i kert ösvényéin. I**1ki 
szemei ciutt folytonosan a liindeiszep <• ülhetur alakiu 
lebegve.

lia a ba»a kellemetlen híreket kapott a lény es 
portáról, csak (jülbehár szép szemeibe nézett az 
üröm édes volt neki lia lelkét búbanat emésztette,
< Íülbehár karjai között elteli dte Itáliaiját, bajait, és 
élt az örömnek.

t Íülbehár olyan volt a ba»anak, mint nvári eső• * •

az eltikkadt virágunk, mint a napsugár a mezőnek;
! élete és mindene.

(íülbehár szép volt, mint egy húrt. s jo volt, mint 
egy angyal. Rajongó szeretettel csüngött a basán s 
boldog volt, ha kedvét kereshette.

Egy napon vendéget kapott a basa. a deli Keriz 
ben jött át hozzá a szomszéd szandzsák ura. Sokáig 
elbeszélgetett a kél jo úr az árnyékos lak alatt, sorba 
jurták a kert tekervényes útjait, megnézegettek a 
gyönyörű tulipánhagymákat, melyeket a basa hozatott 
Isphahanbol. megdicsérték a telivér arabs imént, mely 
márvány jászolból ropogtatta a zabot. Majd a nőkre 
került a sor. A basa m:nt egy hunt dicsérte a szép 
(íülbehár bájait, hollohaját, bogár szemét, karcsú ter
metét, csókjának édességet és keble fehér halmait. 
Dicsérte, de meg nem mutatta.

Midőn a két űr aludni ment, s elhangzott a köl
csönös « Al l a h r a z i ól a* (Isten legyen veled) 
ajkairól; nagy vágy szállotta meg Keriz béget, hogy a 
szép (íülbehárt megláthatná. Egész éjjel álmatlanul 
forgolódott ágyán s még a felkelő nao is ébren találta 
a kiváncsi béget.

Másnap a bég útra kelve hosszasan, vágyakozva 
tekintett a teltyei kastély leboesátott függöm ü ablakaira, 
midőn váratlanul fellehbent a lüggöny s egy kimond
hatatlanul szép arc/, tekintett ala a harmat gyémánt
jaitól csillogó mezőre. — (íülbehár volt ez. — Mikor 
meglátta Keriz a basa féltett kincsét, olt hullán szerelem 
lángját lobbantak fel keblében, s elhatározta, hogy 
kerüljön bármibe, de a szép (iiilbehárt bírnia kell
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hagymái elhantolatlanul feküsznek a földön ; az oleán- 
der vékony hajtásait lovagló vesszőnek vágta le a 
spahi: s a kertnek finom poronddal hehintett utjain 
a janicsár durva sarujának nyoma latszik. — A tóból 
melyen eddig az úszkáló fehér hattyúk bámultak a 
fürge aranyhalak liekándozásait, a marcona szakuesli 
itatja a vadul nyeritő harezi pariját. A szerelmi dal 
lágy zenéjét felváltotta a harezi riadó durva szava, 
kiabálásai: az edes suttogást a vad harezosok, a ga
lamb turbékolását az ágyú dörej.

A tetlyei kastély minden fegyverfogható népe tal
pon van. A bástyákon a szép odaliszkoké helyett a 
• bé ké s i *  (őr) lépteinek durva zaja hallszik.

Lent a völgyben hatalmas sereg áll. A vezér 
lófarkas vörösbársony sátora kiválik a többi egyforma 
sátor közül. Az ágyuk kilatott torokkal ásitoznak fel 
a vár falaim. — Keriz bég az ostromló sereg ve
zére — arab paripáján sorba járja katonáit » buzdítja 
a harezra, ajándékot oszt szét a vitézek között

Majd felharsan a harezi trombita hangja s a 
húsz nehéz ágyú, mint ha megannyi tüzes sárkány 
volna, úgy szórja a golyózáport a varkastély felé. 
Hömbölésük miatt megrázkodik a föld, megrepedeznek 
a sziklák. A vitéz janicsárok bőszült rohammal rohan
nak a vár ellen. Soraikon utat vág a várbeli agyúk 
lánczos golyója, de a sor, mint a viz. melyet a paj
kos gyermek pálczával vág kétfelé, újra összefoly, s 
feltartóztathatlanul hömpölyög a várkastély felé. — De 
minden erőlködés hiúba. Khizlán emberei visszaverik a 
támadásokat, s az előbb oly halállmegvetö tömeg hanyatt- * 
homlok rohan vissza a vár véres sánczairól,'pajzsaikkal 
fedezve futásukat.

A kastély bástyáin megjelenő s gúnyosan kaczagó 
Khizlán alakja uj rohamra tüzeli Feriz seregét, de siker
telenül. A vitézek holtan, sebesülten maradnak a csata
téren s a forrás eddig oly tiszta vize zavarosan folyik 
alá, megáradva a kiömlött vértől s hattyúk helvett 
eltorzított csonka tetemek úsznak ala rajta.

Feriz latva vereségét, ördögi terv logamzik meg 
agyában. »Ha nem lehet (lülbehar enyém, ne legyen 
azé sem*. szólt, s kiadta a parancsot, hogy az ágyú
kat robbanó lövegekkel kell megtölteni.

Újra szólnak az ágyúk. Mindeniknek gyomra 
enyészetet lök ki magából. A gránátok és bombák 
zúgva-búgva röpülnek a tettyei kastély felé s a hol 
egy-egy leesik, minden élöt és élettelent elpusztít ott. |

Egy jól irányzott lóvé* épen a kastély kis belső 
udvarába dobja a halait hozó golyót. Hatása irtoztató 
volt. Siketitő pukkanassal robbant az szét. széjjel 
szórva az egész kastélyt minden benne lévővel együtt.

A szép (lülbehar hófehér teste a sziklákon zú
zódott szét s tüzes, forró vérével a jázmin fehér vi
rágait festette pirosra: Khizlán basa szétlocscsant kopo- 
nvával feküdt a fensikon.

A vár be volt véve, de czélját Feriz még sem 
érte el. A szép (lülbehar nem lett az övé.

Mikor a legutolsó ágyúlövés viszhangja is elenyé
szett a hegyek között, Feriz vérző szívvel ment fel az 
elpúsztitott kastély romjai közé. Szemében köny csil
logott, — a fájdalom könnye. — (lülbehár szép fejét, 
melyet a bomba és szikla megkímélt, levágta, s bár
sony iszákba kötve házához vitte, bebalzsamozva üveg- 
szekrénybe zárta s orakon at elmerengett a levágott 
fejnek szépségén.

jlusVéti történet.
Csendes néma volt minden, a nap fényesen sü

tött le a magas égről s ragyogó sugaraival bearanyozta 
a téli álomból felébredt földet, melynek tavaszi ékessége, 
fakadó bimbói, nyíló virágai mintha mindazt mutatták 
volna, hogy a természet is megünnepli e nagy napot, 
Jézus feltámadásának ünnepét — a Husvétot.

A csendes légen olvan vigasztalólag, olyan bizta- 
tólag rezgett keresztül az ünnepi harang zúgása s

ábránd . . . aztán a feltámadás ha . . . ha . . . ha! 
jöjjön szentatyám, majd megtanítjuk mi jobban arra, 
mint a biblia. Fogja csak ezt a kancaót, tiritse ki s 
meglátja milyen szépen jobblétre szenderül s holnap 
milyen gyönyörű lesz majd a muzsika sióra, pohár* 
csengésre újra feltámadni ! . . .

— Ne tovább ! . . .  — kiáltott a pap — te elve
temült, te elkárhozott lélek ! Nem félsz a mindenható 
Istentől, nem félsz, hogy' akkor büntet meg legjobban, 
majd mikor nem is gondolod?!

— Ha . . . ha . . , ha, milyen érzelgős szent
falunknak kicsiny templomából kihangzó ének olyan atyám! Hat azt hiszi, hogy félek én a haláltól ? Tudja 
édes érzést és reményt öntött a kebelbe, hogy a lélek 
önkénytelenül is az Istenhez szállt fel, s az ajak ön- 
kényteleniil énekelte halkan az or.’ona hangjaival:.Nincs már szivem félelmére Nézni sírom fenekére.%

A hegyoldal, mely azelőtt virágokkal volt fedve, 
mintha ö is gyászköntösbe öltözött volna a szép 
(íülbehár halála miatti szomorúságában, levetette vi
rágos köntösét, s most csak néhány elesenevészedett 
bokor nő rajta.

A romok pedig — Khizlán basa hajdan oly fé
nyes kastélyának romjai — daczolnak az idővel, hogy 
minél tovább megőrizzek a szép (lülbehár szomorú 
halálának emlékét.

f í a r t h u  K á l m á n .

Nem  h a jlik  rám  . . ..Vem h a jlik  rum rezg ő  n y á r fa  le v e le ,.Vem vig a szta l dalos m ndar émeke ;
\ ig a szta ln n , de m ûr m ostan nem leh et, — 
l'o ld t a n g y a l lopin id a sz iv em e t.

M o n d já to k  m eg . milyen  az ;i sz e re le m , 
lg m » e % h o g y  b ű vö s-b á jo s é rz e le m ?  . . . 
A k á r m i l y e n , én m a r  mit sem  tehetek ,w w

F ö ld i á n g y u l lopta o l a sz ivo m o l.

M cg rsú k o ln a m  szá zszor bíbor újakat. 
M időn  k r z d i r iir k r ln i szop dalai ;
H í j  dr hogyha nrm rtigrdi, mit togyrk ? . .  
F ö ld i angyal lopta r l n sztvrmrt.

S r z z  s z n n r n ih r , barna Irlk rm . a n g ya lo m  ! 
H r lr v r g v ü l  dalodba az rn  d a lo m :
S  adil r sr r i'b r  to is  n rk rm  sz iv rd i't . 
H o g y h a  m ar a lopott sz iv rm  v isr lo d ,

Jánoahisy Zaigmond

Uomhsusogás. madaruk csicsergése mind elhallga
tott e lélekemelő ének hangjaira, csak az ur.isagi 
kastélyból hangzott le a vidám muzsikaszó, vidám nóta. 
mintha az ünnep méltóságát s a leieknek szent érzel
meit akarnák e hangokkal kigunyolni.

Fönn a kastély termeiben borosüvegekkel telt 
asztalok mellett ifjú társaság volt cgybegyülve, kik nem 
tekintve a nagy napot folytatták a tegnapi dinom- 
dánomot.

Szánakozásra méltónak tűntek lel az első perezre, 
mert úgy látszott, hogy ezt csak önkívületi állapotban 
s megszokásból cselekszik, nem pedig azért, mintha 
az ünnep méltóságát akarnak vele kigunyolni.

Azonban ha tovább szemlélte őket az ember, 
akkor látta meg a valót, hogy megutálja az előbb 
megszánt tévelygőket, hogy undorodva fordulóin el e 
helytől, hol a legnagyobb bűn — az Istentagadas — 
ütő!te fel tanyáját.

Maga a dúsgazdag házigazda — gőgös csalad
jának utolsó sarjadéka — még úgy szólva egészen 
ifjú ember, ingadozva áll fel székéről, magasra emeli 
fel poharát, a bortól fulladozó hangon igy szól társaihoz:

— Hallgassátok csak fiuk, még ide is íolhallatszik 
annak a lelketlen harangnak a zugasa. túl akarja harsogni a 
muzsikaszói meg a jiohárcsengést. hirdetni akarja hogy 
Husvét van ma . . . Halljátok Husvét, a föltámadás- 
nak napia ha, ha, ha, . . . ugv-e milyen nevetséges, 
nekünk akarják bebizonyítani a feltámadást, nekünk, 
kik már annyiszor meghaltunk, és feltámadtunk . . . 
Hisz tegnap is meghaltunk a bor eltemetett az asztal 
alá s megint feltámadtunk, holnap ismét megtörténik 
s ezután még majd nagyon sokszor és ez az igazi, 
ez a valódi feltámadás ha . . . lia . . . ha! . . . 
Jézus, Isten mind hiába való, itt van a pokol, itt van 
a menyország, hadd szóljon hát tovább is a nóta, 
hadd csengjen a pohár, hogy ne halljuk azt a bolon
dos harang mormogását !

Csengett a pohár, tetszett mindenkinek a házi
gazda beszéde, éljeneztek neki éltették mint uj Krisztust, 
kinyitogatták az ablakokat s onnét hirdették ki hangos 
hahotával ezt a tant a templomba menő embereknek.

De azok nem hallották, vagy nem akarták hal
lani, tovább siettek, csak a templomból kihangzó lélek
emelő ének hangjai feleltek e gyalázatos karomló 
szavakra.

Erre aztan inegbosszankodtak s azt ajánlották 
némelyek, hogy le kell menni a faluba az emberek 
közé, vagy a templomba s ott kihirdetni s bebizonyí
tani elveiket.

A többség azonban nem bízott a bor allai meg
ingatott erejében s azért helyesebbnek találta a íöl- 
desur azon indítványát, hogy ide kell felhivm a pa
pot s annak bebizonyítani azt s kénvszeriteni. hogy 
ő hirdesse ki.

Kzt aztán valamennyien elfogadták s egy szerény 
ünnepi ebédre való hivás ürügye alatt nem sokara el 
is küldöttek érte.

A pap eleinte nem akart felmenni a kastélyba, 
mert rosszat sejtett, de a sok hívásra s mivel nem 
akarta megsérteni földesurát. mint kegyurát, mégis 
engedett s felment a mulatók közé.

(Ht eleinte szépen bántak vele, igyekeztek min
denben kedvében járni, hogy eloszlassák aggodalmait. 
Mikor aztán igy egészen elámítottak, akkor arra kér
ték, hogy mivel nem mehettek templomba, mondja el 
nekik ott az ünnepi prédikatiót.

A pap azon hiszemben, hogy még sem olyan 
rosszak ezek az emberek, mint a milyennek látszanak, 
egy rögtönzött állványon mindjárt bele is kezdett az 
ige hirdetésébe.

Azonban alig beszélt egy rövid ideig, hallgatóinak 
arczárói eltűnt a komolyság, mosolyogni, majd hango
san kaczagni kezdettek a szent beszédnek.

A lelkiatya eleinte csak nézett merően s midőn 
a gúnyolódok arczaibol világosan megértett mindent, 
akkor mar nem tartóztathatta ö sem magát s mintegy 
fenyegetve kerdezte tőlük e cselekedetnek okát.

— Ha . . .  ha . . .  ha nevetett a házigazda, aztan 
maga elhiszi azokat a hazugságokat, melyeket itt ne
künk beszélt V

— Mit? Hazugság?— kiáltott a lelkiatya magán
kívül — hat hál hazugság, hat nem igaz dolog a mit 
beszéltem, ti káromkodók, ti Istentagadók!

e ki az ur V . . .  A pénz, meg az Ő fiai & boroeflaskó, 
meg a szép lány: ezek boldogítanak, ezek visznek kár
hozatba s ezek váltanak meg bennünket. Azért tehát 
igyunk egyet az egészségére s ürítsük ki a pohara
kat . . . Éljen az uj mindenható : a pénz !

Azonban alig vitte ajkához a poharat, az kiesett 
kezéből, csörömpölve hullott szét a padlón, ő ma pe
dig élettelenül rogyott össze.

A dorbézolásban meggyengült idegei nem bírták 
— ott halt meg a mulatság közepette, mikor nem is 
várta, mikor nem is gondolta, hogy ilyen hamar utol
érheti a büntetés, az Isten ujja . . .

Fgv erős léghuzam következtében a függönyök 
kísértetiesen lebbentek szét s a falra aggatott ősök 
arczképei közül a legutolsó halk zörejjel hullott le 
a földre . . .

A mulatozók ajkain megfagyott a hang e látványra,
most babonás félelemmel tekintettek össze s igyekeztek 
menekülni e szerencsétlen helyről.

Nem volt most már senkise jóbarát, eltávozott 
mindenki, csak az előbb kigunyolt pap maradt tovább 
is ott mellén összetett kezekkel, a jkain néma imádsággal.

Nem is várta vissza őket. eltekintette csendben a 
szerencsétlent, elmondotta felette azt a prédikációt, 
melyet kigunyolt s melyet most már a koporsóban 
olyan csendesen végig hallgatott . . .

Mikor aztán az utolsó rög is ráhullott a kopor
sóra, akkor fülibe szúrta azt a névnélküli fejfát, melyre 
ez a sokat mondó néhány szó volt írva: »Sokan azok 
közül, a kik meghaltak, nem fogják megismerni a 
mennyországot és nem fogják meghallani a feltámadásra 
hivó szózatot.*

Aztán egy kónyet törült ki szeméből s ott 
hagyta ö is az épületet, melynek előbbi vidámságát 
most már olyan nagy csend, olyan nagy némaság 
váltotta fel . . .

Azóta már sok év telt el, mégis üres mindig a 
kastély, kerüli mindenki, elűzi őket onnét a múltnak ré
mes emléke . . . Csendes az egész épület, nincs benne 
jókedv, nem hallatszik muzsika-szó, csakis néha- néha 
hallanak a babonás emberek egy bánatos zokogást 
Husvét ünnepén, mikor megszólalnak a harangok s 
mikor felhangzik a vigasztaló ének :’ Nmen már szivem félelméreNézni «írom fenekére.« — J e n ó . —

Reménytelen szerelem.

M ost mar latom , hogy nem szeretsz, 
Alom  volt csak szerelm ed  
Csalfa álom, m ely csak biztat 
S  nem üdvözít regem et.

Esd ve kértél . . . sírtál akkor. 
Mert hazudok szerelm et? 
Keserű so rs!  . . . Imádtalak . 

most szét téped szivem et .
F e le jts  el hat, ne gondolj ram 
Meghazudnád az eget . . . 
Csalfa leányt, ál nők szivet 
Találok meg eleget !

• •

Molnár Jósaof.

A régész.
Csak huszonkét éves volt, de negyvenkettőnek 

látszott. Sürü barna szakáll köritette arczát és hosszú 
sürü hajfürtök hullámozták körül nagy fejét. Szemüve
get használt, nem mintha enélkül is nem látott volna, 
de mivel a szemüveg határozottan tudós külsőt köl
csönöz. ( )  pedig tudósnak akart látszani és az is volt, 
űzte pedig a tudományok legháladatosabb faját, a ré
gészetet. A szemétdomb alól kikerült rozsdás rézpénz- 
röl annyi jó tulajdonságot tudott elmesélni, milyen 
korból való, milyen uralkodó alatt került ki a pénzve
rőből, a kornak történelmi s társadalmi viszonyairól, 
hogy senki sem kételkedhetett az 6  nagy tudományában.

Csak egy gyengéje volt, ami talán kevésbé volt 
összeegyeztethető az ö régész-tudós voltával. Szeretett 
lovagolni. A tudós lova ép oly ismert volt a városban  ̂
mint a tudós maga. Pedig jobban szerettük volna, ha 
fogantyú nélküli napernyővel » rozsdás kapával járja

•s % Hát mi volna' monda nevetve a kegyur — hi- be vala a város régiségektől gazdag tájait. De ö igy
szén maga se hiszi cl! Isten . . . Jézus csak mind akarta, s később már senki sem botránkozott meg
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rajta. Hogy azonban az illúziót ne sértse, a ló meg
választásában speciális tudományának megfelelő körül
tekintéssel járt el. Mintha csak valami régiségtárból 
került volna eló. Mind&zonaltal a mi tudósunk nem 
kevesebb büszkeséggel ülte meg Kozinántéjét, mint 
a zsoké telivér angol paripáját.

A politikai s társadalmi viszonyok hullámzásai 
nyomtalanul haladtak el a mi tudósunk mellett. Ezek 
mind nj dolgok, ót csak a régiek érdekelték. Járt, ku
tatott, felolvasásokat tartott, mert ezek nélkül hiányos 
lett volna az ő tudománya, és sütkérezett az emberek 
elismerésében, kik ezzel köteles adójukat rótták le az 
ő nagy tudományosságának.

Egyszer a mi tudósunk azt a minósithetlen kóny- 
nyelmüséget követte el, hogy rákacsintott egy szép 
mosolygó leányarczra. És azóta ez a mosoly folyton ott 
motoszkált tudományoktól terhes fejében. Elgondolko
zott, hogy nem is volna oly megvetendő gondolat, ha 
ő ezt a mosolygó arczu leányt magával vinné tudós 
otthonába, ki a régiségek rendezésében segítségére volna 
s kinek legelőször olvasná fel tudományos értekezéseit.

A gondolatot követte a tett s az a mosolygó 
arczu leány a mi tudósunk nejeként vonult be a tu
dományok szentélyébe. A világ megmosolyogta, de Ő 
rendithetlen nyugalommal s komolysággal vezette be 
i(ju nejét a régészet titkaiba. Csak az az egy gondolat 
bántotta néha, hogy az ő viruló fiatal nője imnden, 
csak régiség nem, de megnyugodott abban, hogy az 
ő oldala mellett körülvéve a rég elmúlt idők misztikus 
tanujeleivel, csakhamar régiség lesz ö belőle is.

De haj ? mit használ a tudósnak az ő tudománya, 
ha kevés hozzá a vágott dohánya. Az asszonyból nem 
lett régiség, de a mi tudósunk vetkőzött ki a régiség 
kopott zománcából. Haját s szakállát megnyiratta, 
sovány Kozinántéjét felcserélte egy tisztességes for
májú s húsban lévő ügetővei. Társaságba is kezdett 
járni nejével és kereste a szórakozásokat. Kezdetben 
tetszett neki a dolog, de csakhamar felébredt tudós 
szenvedélye s lelkiismereti lurdalást érzeti, mivel hogy 
kárba vész az a sok drága idő, melyet tudományának 
szentelhetne.

Erélyesen kezdett fellepni, de az asszonynyal 
semmire sem mehetett, régiségről, telolvasások meghall
gatásáról tudni sem akart. Ha tudósunk otthon volt, 
zavarta az asszony haszontalan fecsegésével, ha kuta
tásokra akart indulni, az asszony útját alita, hogy ö 
is vele megy, de nem ám régiségek után kutatni, ha
nem a ezukrászdába. A mi tudósunk kétségbe volt esve. 
Hagyján még, ha néha-néha sikerült is kiosonni észre
vétlenül a lakasabol és ásatásokat tenni, de otthon 
teljességgel fenakadt minden munka, llalomszamra fe
küdt az a sok penészes rézi>enz. amit talalt s úgy 
szerzett, az a sok cserep, ibrik s értékesebbnél érté
kesebb limlom, feldolgozatlanul, rendezetlenül. Az a s 
szonytól nem dolgozhatott odahaza.

De nem azért volt nagy tudós, hogy magán se
gítem ne tudjon. Maga mellé vette egy régész társat, 
ki a tudós nevét és előnyeit csak ezentúl lesz kivívandó 
s míg ő künn járt, ásott, kutatott, azalatt ez a fölhal
mozott régiségeket vette tanulmányozás ala. feldolgozta 
s rendezgette. A mi tudósunk, mikor haza jött. zavar
talanul láthatott neki a munkának, mert az asszony a 
leendő tudóssal elterelerélt. A táraságokba sem kel
lett elkísérnie nejét, mert ezt is megcselekedte a leendő 
tudós. Szóval, helyre állott a béke s tudósunk zavar
talanul mozoghatott újból megszokott amtoszferájaban.

Mikor tudósunk egyizbeu néhány napig tartó 
kirándulásából hazajött, egy levélkét pillantott meg egv 
inammutlizáptog repedésében.

Kedves tudósom !
Nem vagyok annyira régiség, hogy itt pené- 

szedjem rozsdás rézpénzeid s piszkos cserepeid 
között. Minden gondolatod s érzelmed ezeknek 
szólt ; meg hagyján, hogy nem igyekeztél lelkembe 
hatolni é« megismerni, de hogy meg csecsebecsé- 
ne s játékszernek sem tekintettel, ezt már nem 
tudom niegbocsájtani. Kihagylak, pedig ugv erzem, 
hogy erdemes lett volna velem foglalkozni. Fel
fedezted volna szivemben azokat a húrokat, me
lyek elbűvölő hangokat képesek adni. ha gyengéd 
s szerető férj szólaltatja meg azokat.

Ella. !
Mikor a mi tudósunk elolvasta neje sorait, köny- 

nyebülten lélegzett fel. A városban keringő az a pletyka, 
hogy nejével együtt az a másik, a leendő régész-tudós 
is eltűnt, cseppet sem zavarta. Nyugodtan mosolygott 
s hálát adott írisz Ozirisz nek, kik megmentették a 
tudományoknak.

Megnövesztette szakállát s hajat, lovát felcserélte ! 
a régivel s újra az lett, ami volt, szenvedélyes tudós

birseimnek Ödön.

J^sszoDg-diplonjafea.
Waldenburg grófnő még mindig kívánatos szép 

Aftiizony, akiről senki se hinné el hogy a negyven felé 
közelget Lányos kedélye még mindig pajkos, tejszínt! 
arczának haiványptros rózsái meg mindig nyillanak I 
Férj* dragonyos kapitány volt, ki inkább kedvelte a jó

sört. mint a szép asszonyt : nem sokat törődött a 
felesegével s így ez szabadon élhetett minden szeszé
lyének, hóbortjának. Még azt sem vette nejétől zokon, 
hogy ez állandóan a legsnajdigabh fiatal tisztekkel ud- 
varoltatott magának. Híres is volt ám ez a kaczér katona- 
menyecske azokról a majdnem knmpromittálló pikáns 
kalandokról, melyek a garnizon hölgyei és tisztjei kö
zött róla keringtek. Nőtlen lieutenantokkal versenyt 
pezsgőzni, vagy a lovat lérfimódra megülni, nála épp 
oly megszokott dolog volt, mint más asszonynál a toil- 
lette-csinalás. Excentrikus hajlamaiból, csak azóta 
engedett valamit, mióta özvegységre jutott. Egy este 
az oíTiczirsz-kantinból hozták neki hírül, hogy az öreg 
grólot a tarokknál megütötte a guta és ott meg is halt.

— A sör ölte meg a vén kakadut, hisz par jour 
elfogyasztott egy télakót. — feleié a nagy bőr-puffon 
unalmasan ásítva, — mindig mondtam neki, hogy az. 
ilyen kopasz troltlinak már csak limonádé való . . .

A grófot aztan fényes katonai parádéval beszen
telték s hazaszállították a rnorvaországi családi krip
tába. Az özvegy pedig divatosan meggyászolta s csak
hamar el is feledte az őseihez megtért derék kapitányt. 
Egy leányuk volt a gráczi Notre-Dameoknál, a tizen
ötéves Agnes comtesse, kit a haláleset után kővetkező 
hónapban hazahozatott a klastromból, aztán egy esz
tendőre becsukatta a palotája kapuit.

*
A következő őszön nagy hadgyakorlatokat tar

tottak annak a városnak a hatarában, amelyben a 
szürke lalu Waldenhurg-kastély pompázott. Mikor a 
manővereknek vége lett. a legénység gulyákba rakva 
légy véréit, a tábori sátrak alatt vigadozott: a tisztek 
pedig a vezérkari főnökök tiszteletére nagy bankettet 
rendeztek, melyen a garnizon hölgyei is megjelentek. 
Waldenburg grólnö, mivel a gyászt már letette, szintén 
ott volt leányával együtt s az asztalnál egy őszülni 
kezdő idegen ezredesné mellé került, ki a főhelyről 
mosolyogva nézegette lorgnettején az aranvzsinoros, fürge 
hadfiakat. Mikor Ágnest bemutatták neki. levette sze
méről a csillogó üveget, és a lány kezét megfogva, 
magához ólelte, hogy egészen közelről láthassa a szőke, 
filigrán kis selyembabát. De aztan hirtelen eleresztő 
a comtesse kezet, s ahelyett, hogy a bontonszerü ked 
veskedő bókokkal árasztotta volna el a lanvt, elkoino-
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Ivódott s lassan, alig hallhatókig susogta:
— Mintha csak a szegény Ottó cousinomat lát

nám. kit ezelőtt tizenhét évvel valami banális pletyka 
miatt egy dragonyos tiszt párbajban agyonlőtt. Mein 
(lőtt. most mar legalább is őrnagy lehetne a megbol
dogult.

A grófnő elsápadt e megjegyzés hallatara; de a
következő pillanatban a katonabanda a Kadétzkv-in-•
dulóra zenditett rá. melynek heves hanghullamai csak
hamar elfeledtettek vele a kelernetlen incidenst.

— Lehet, hogy mindent tud az ezredesné arról 
a régi bolondságról, — gondola magában, — de hátha 
csak pillanatnyi homályos visszaemlékezés adta ajkaira 
az Ottó nevet . . . !? Szegény kis Horler még ma is 
élhetne, ha azon a szerencsétlen éjjelen nem zörög az 
ablakomon Az ezredesné mar tálán el is feledhette 
annak a dragonyos tisztnek a nevét, hisz tizenhét év 
nagy idő î hh bien, higyjük a legjobbat ’ . . .

Aztán olyan nyugodt elegancziával vett az eléje 
tarlóit tulbó! egy darab poukirdot. mintha soha meg 
csak hírei se hallolia volna az ezredesné altul említett 
szomorú párbajnak Szokott elevenségeve! csevegett 
jobbra-balra. s mikor a kopezös ki- generális hozzájött 
poharával koczintam, utolsó esepig knlta a madeirával 
kevert vértüzesito franczia pezsgőt.

Agne> comtesse is. ki most volt először lerliak 
társaságában, annyira kellemesnek lalalta a nagy te
remben uralkodó hangos jókedvet, hogy naiv kacza-* #
g.tssal így szolt anyjához:

— Mennyivel jobb itt. mint a/ok között a fanyar 
k last romdámák között. Eleinte tájt utanok a szivem, 
de most már nem szeretnek náluk lenni.

— Hahaha m anne, igazán örülök, hogy szépnek 
találod az életet. — teleié a grófnő, — hat ha majd 
akad ügyes vezetőd, ki sorra mutogatja előtted azokat 
az örömöket, ami bennünket nőket joggal megillet. 
Ilyen ügyes kalauzra találni kedvesem, a nő végczélja . . .  !

A menu végeztével tánezra kerekedett a fiatalság. 
Az aranyzsinoros daliákon egy cseppet sem látszott 
meg a hosszú marsok és attakok okozta törődés; olyan 
tűzzel tánczollak, mintha a csillagos menyországba 
akartak volna elrepülni a karjaikon libegő rizsporos 
tündérekkel. Ágnes egy divatosan lésült nyúlánk genie- 
fóhadnagygyal valczerozott, mialatt anyja ismét az 
ezredesnével elegyedett beszédbe. Mikor a comtesse és 
a tiszt ellejtettek előttük, az ezredesné mosolyogva 
dicsekedett.

— Latja grófnő, ez a főhadnagy lovag Horler 
( íodofréd az én unoka-öcsém, ki néhány hét múlva 
eléri a kapitányi ehargét. Ketten voltak testvérek, de 
a bátyját, a bakatisztet lelőtte valami ostoba morva 
gróf . . . Ugy-e szép gyerek ez a Horler?

— Igaza van madame, — mondá a grófnő, — 
valóban snájdig fiatal ember

Aztán arezát legyezője mögé rejtve elcsendesedett 
s mikor a tournak vége lett, fogatát elóparancsolva a 
géniét i-zt legnagyobb sajnálatára lányával együtt tüs
tént hazament.

I

Ezer szerencse, hogy ily korán megismertem 
— gondola a hintóbán, — lia ez a vén szarka idejű! 
korán ki nem csacsog mindent, legnagyobb blainage 
lehetett volna ebből az ismeretségből. A Horler-név 
viselőjével nem szabad többe a lányomnak találkozni

*
Az idegen csapatok másnap elvonultak a bivouae- 

rol. Horler lovag pedig beteget jelentve nem ment el 
századával, hanem egy-két hétre visszamaradt.

— Az a kis szőke joujou tette maródivá a szi
vedet ugy-e főhadnagy, — évődtek vele a tisztek, __
hja, mert hát a Waldenburg marquise veszettül jó 
partliie !

Egy hét múlva a geniefőliadnagy annyira fölépült 
szimulált bajából, hogy elmehetett vizitbe a Walden- 
burg-palotába.

Mikor belépett a stylszerii ósdi ház kertté alakí
tott udvarára, Ágnessel találkozott, ki angol társalgó- 
nőjével egy pádon ülve valami finom csipkehimzésse! 
volt elfoglalva. A hölgyeket köszönlve megtudta, hogy 
a miss csakis anyanyelvén ért s így sans gene felhasz
nálhatta a véletlen találkozás nyújtotta kedvező alkalmat:

— Az néhány pillanat, amit a grófnővel töltöttem, 
elég arra, hogy kegyedet soh' se tudjam többé elfeledni. 
Kérem ne utasítsa el egy komoly katona első s mond
hatom utolsó szerelmét . . .  !

— De főhadnagy úr leielé elpirulva a kis com
tesse. — hisz én . . . én nem akarom visszautasítani... 
mert . . .  de talán jó lenne a mamának is megmon
dani?! Ni csak épp itt jón aproposra, kisztiliand 
anyuskám! . . .

Az özvegy grólné látszólag nyájasan fogadta 
vendégüket, ki hebegve mentegeié tapintatlanságát, hogy 
az etiquette megsértésével előbb nem az anyánál tett 
látogatást. Waldenburg grófnő kaezagva hallgatta a 
főhadnagyot s öt ujjával hamiskásan megfenyegette;

— Oui s'excuse, s'accuse. No ne ijedjen meg 
annyira, hiszen nem haragszunk ám azért oly nagyon, 
hahaha! . . . .löjjön be velünk a szalonba, hadd mu
tassam meg a törpe banánunkat, épp most virágzik.

A társaság aztán a kis nappali szalonban meg 
vagy félóráig együtt volt. A grolné iolyton a vendég kö
rül forgolódott úgy, hogy ez a legszebb reményekkel 
hagyta el a palotát.

— Ailes geth' gut, — dörmögé magúban. -— 
úgy latiszik, az anya sem fogja ellenezni a házasságot, 
mert különben alig hivott volna meg a holnapi soiréra. 
A kicsike meg egeszen belém van habarodva: du lust 
doch á, pyramidale Laekl (íodofréd! . . .

Agnes comtesse pedig mindaddig az ablaknal 
állott, inig csak a legközelebbi utcza kanyarulatánál a 
tiszt el nem tűnt a szemei elöl: aztan anyjához for
dulva igy szólt :

— l'gy-t* anyuskain, szép férli ez a Horler ? 
Képzelt csak a kertben mit mondott:

— Nos?
— Azt. hogy izé . . . hogy engem . . . soh se 

log elfeledni.
— Halmlia. nagyon jó emlékező tehetsége lehet, 

hogy még dicsekszik is vele' Egyebet nem mondott ? . .  
no ennyire meg egv distingvaltahh papagáiy i- kepe- 
lett volna, hahaha . . . Apropos , holnap a kora reg
geli vonnattal a miszel együtt Kudapeslre lógsz utazni 
a nagyapa születésnapjai a. Eu majd csak egy nappal 
később lóglak benneteket követni. Megértette az en 
bogaram ?

— Amint parancsolod kis anyám.
Igy történt aztan. hogy mikor másnap Horler 

megjelent a soirén. csak az anyagróinö várakozott reá 
a kis-cbédlöben. Az erős esbouquettelol illatos szobát 
rózsaszínű diskrét lény araszla el, mely csábos vilá
gításban tüntető fol a halvány kék selyem negligebe 
öltözött szép asszonyt, ki helyéről löl se kelve kaczer 
mosolylyal fogadu a belepő tisztet.

A menüt az öreg (íeorges hordta föl: az erős 
borokat és a cliquót pedig maga a grófné tültogete, 
még pedig oly gyors tempóban, hogy mire a theat 
szervírozták: a főhadnagy alig tudott hevesen hullámzó 
vére csapongásainak gatat vetni. A thea után a szép 
asszony egy kis puffon vegigdölve, kaezagva monda a 
lovagnak.

— Nos monsieur, most mutassa meg, hogyan 
tud udvarolni?!

Horlerrel megfordult a világ; szemei elölt elho
mályosult minién, csak egy csudaszép not látott ibolya- 
szinii lelhok mögé rejtőzve, ki enyelegve csalogatja ot 
magához. Füleiben andalitő zene lágy akkordjai csen
dültek meg, melylvel dévaj asszonyi kaczaj lármája ve
gyült össze elhaló, méla harmóniában . . . Tántorogva 
fölkelt üléséről s a grotnö előtt térdre esett.

— Ah, nem rossz ! hahaha ! . . .  nevetett az a 
puffról hirtelen felugorva, — maga igazán praktikus 
ember mon chér Horler. De lássa, én már leider. na
gyon is beleuntam az efféle ideg-rontó gyerekséglie 
mert már a lányomon a sor, akihez önnek ez után a 
komédia után semmi köze sem lesz többe. Ha maga 
gentleman, úgy előttünk nem mutatja magát Mon soir 
uram, a (Íeorges majd fölsegiti a helyéből: hahaha 
adieu, hahaha! . . .

*• t
A főhadnagy a/.on mámorosán még az ejjel el

hagyta a várost és a géniecsapatokiul megválva, a
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Boszniában állomásozó bakaeziodliez helyeztette maciit. 
Az éjjeli őrszolgálaton gyakran el-elgondolkodott :

— Sok manővert mitmaeholtain mar s egyiken 
se voltam kénytelen pirulni ; csak egy ütközetet vesz
tettem el. akkor . . . akkor este . . . avval az asz- 
szonynyal. Fj, nem is asszony az. hanem sie war selbst 
die íebendige Teifel! . . .

Gsak azt nem tudta meg soha. hogy a szegény 
Ottó (ivére leányát akarta feleségül venni. Arra meg 1 
pláné soh se gondolt, hogy mekkora d i p l o i n a t i a i  
t a l e n t u m  r e j l i k  e g y  a s s z o n y b a n .

liércy.v htirolv.

április 1 í

A kis Borné szerelmei.
Dór Tamasné nem szerette az urát. Mit is sze

retett volna ezen a majom, pedáns hivatalnokon, a 
kinek nem volt érzéke az ő buza-virág szinü szemei, 
bársonyos puha kacsói iránt, a ki többre becsülte az 
ö poros, unalmas aktáit a kis felesége édes csókjainál. 
Pedig valamikor nagyon szerették egymást.

Bór Tamás osztály tanácsosnak már a természe
teben gyökerezett a komolyság, kevésbeszédüs ég ; 
legfiatalabb gyakornok korában is jobban érezte ma
gát hivatalában, mint a szalonok szőnyegein, vagy a bál
termek parkettjén ; de egyszer, tudja isten mi szállta 
meg. talán az ellentétek csudálatos vonzódása — bele
bolondult a kaczér kis Érdy Tercsibe, és nem sokat 
gondolkozott, nem sokat tervezgetett— feleségül vette

•lói is ment a dolog egy-két esztendeig. Fiatalok 
és >zépek voltak, aztán mindegyiket érdekelte a vér
mérsékletük nagy különbőz* «égé. Pór Tamást, az una
lomig korrekt hivatalnokot, szigorú ercnvhösl az 6 ri
deg világ nézletével gyönyörködtette ennek a gyerek- 
asszonynak örökös vidámsága, ártatlan léliuskodása 
kedves künnyü-verüsége — viszont az asszonyka bá
multa az urának nagy okosságát, becsülte a nevetsé
gig vitt pontosságát és szorgalmát, és büszkélkedett a 
hivatali pályán elért szép sikereiben.

De hat az ellentét mégis csak ellentét maradt. 
Meg ha Schoppenhauor máskép okoskodik is.

Az osztály tanácsos úr naprol-napra sokallotta 
az örökös kaezagást, vidámságot; fölöslegesnek tar
totta a gyakori zsurokat : Teréz ő nagysága pedig 
unni kezdte a tanácsos ur prédikációit, liliszteres 
oko?kodásait, százféle kedves és gúnyos megjegyzé
seit : es nem sok időbe tellett, hogy mind a kettőn 
alaposan kiábrándulták.

A gyakori szóváltások, vélemény-eltérések mind 
távolabb és távolabb hajtottak okét egymástól: lassacs
kán szivükből a szerelem utolsó szikrája is kialudt — 
utóbb a becsülés vékonvka szála is elszakadt közöttük
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es idegenekül éltek egymás mellett. Mindegyik ment a 
maga utján — az asszonyka szórakozott, mulatott, 
Hór Tatnas meg bevette magát a hivatalába és nem 
sokat érdekelte a világ folyása.

Válásra nem gondolt, mert irtózott minden löl- 
tunestöl es keilemctlcnscgtol — azután volt egy kicsiny 
lean\ká|uk is. Csak olyan csöndes megegyezés volt. csak 
úgy magától jött, hogy ezután mar az ebédlőben ta
lálkoztak, nem szólt az asszonynak semmit; nem kert, 
nem parancsolt — de egyes elejtett szavaiból megér
tette az asszony, hogv tehet, a mit akar, élhet kedve 
szennt, de a Dór név lényere c.-ak egy cseppnyi 
homályt se vessen, mert akkor felébred a mogorva 
tanácsosban a nyugvó oroszlán — és rettenetes lesz 
buszújában. ♦

A kis Dome vígan cite világát. Mindenütt szeret
ték ezt a vidám, csinos asszonykát. A zsurok állandó 
alakja volt : a színházak páholyaiban gyakran látták ezt 
a ragyogó, szőke fejecskét: mindenütt ott mosolyogtak 
csintalan kék szemei : mindenütt ott volt, hol az ele
gáns társaság szorakoni. mulatni szokott.

A kaczér asszonyok nem azon fajtájához tarto
zott. kik feltűnni, csillogni, es mindenkit meghódítani 
akarnak; oh nem — az ö eleme az apró titkos Hintek 
csendes misztikus vilaga volt; nem akart napként ra- 
gvogni, nem akarta a térti világot elkápráztatni; neki 
a‘ szalon bizalmas kis zugolya, egy ablak mélyedés 
diskrét félhomálya kellett, hogy ott mint szerény csil
lag* >cska világítson kiválasztott lovagjának.

Fs most ez a kiválasztott lovag egy fiatal szőke 
mérnök volt, a kit nagyon poétikus hajlamú és nagyon 
világos hajára való czelzásul »lehér trubadúrnak* 
hittak a tarsasagban. tz püngette a gitárt I ercsi as/.- 
szony nagy gyönyörűségére. Órákig elsuttogtak a kék 
szemek mélységes rejtelmedről, a szürke fürtök aranyos 
csábos reflexéről, a tiszta szerelem mennyei üdvösségéről. 
Kgesz kódexet állították össze ennek .a holdvilág szere
lemnek. A lemperamertumos menyecske végre is meg
elégelte a -szentimentális *telrer trubadúr» elméleti fej
tegetéseit, és a kék szemek és aranyosfürtök ellen
állhat lan bajairól zengett madrigálokat — nem tudta 
hol van a határa ennek a platói rajongásnak — lalany 
volt előtte ez a mérnök egész szerelmével.

— Kllenalhatlan bájak . . . .  no nem nagyon 
veszem észre, hogy ellenallhatlanok lennének, hiszen

úgy ül mindig mellettem, mintha egy szobrot bámulna 
— még a kis ujjamat sem meri megérintem — ez az 
ügyetlen.....................

Kgy tikkasztó almatag nyári délutánon kis társa
ság volt együtt a szalonban.

A szobába a szorosan lezárt zsalukon alig hogy 
belopózhatott egy vékonyka fénysugár, az is álmosan 
terjedt szét a tágas szoba bútorain, diskrét félhomály
ba vonva a benülöket.

Dómé egy kissé távolabb a társaságtól, a szalon 
egy pálmákkal árnyalt zugában csábítóan hanyag pose- 
ban helyezkedett egy kis diván sarkúban; karjait lebo- 
csatva, szőke lejéi a divan támlájára hajtva, igazán 
szép, csábítóan szép volt. Mellette a mérnök. Püngette 
a lantot és édes behízelgő hangon suttogta mar ezer
szer elzengett tirádáit.

A szép asszony hallgatott Félig nyitott ajkai, 
szaggatott gyors lélekzete, hullámzó keble elárulták 
izgatottságát — és ha egy pillanatra elhallgatna az a 
bolondos mérnök, meghallaná az izgatott asszonyka 
szivének hangos dobogását. De ö nem hallgat el, be
szel-beszél és azt sem latszik észrevenni, bogy a szép 
asszony bársonyos kezecskéje — no egeszen véletlenül, 
mindig közelebb es közelebb siklik ö hozzá a painlag 
atlasz szövetén -— lassan es óvatosan, mint egy fehér kis 
czicza közeledik az o kezéhez . . . .  de ö csak beszél, 
pöngeti a lantot, szövi az ábrándok tarka szövetét — 
s a czicza mar egészen közel van — egészen . . . 
no most oda ért — a meleg puha kis kacsó rajt az
ö kézén..............és képzeljek csak — az az ostoba
ember szemérmesen lesütve szemeit, ijedten rantja el 
kezét az edes kis kacsó mellül és bocsáualkérések közt 
húzódik be — egészen be a divan sarkába.

— Kz mar mégis sok — bocsánatot kér — az
ügyetlen — az ostoba . . . .  lázongott az izgatott
asszonyka és felpattanva helyéről, zavara palostolusára 
a zongorához ült.

A >fehér trubadúr* agyon volt ülve. Sokáig nem 
pöngethette a lantot, inéi ; m m volt a ki meghallgassa.

*

A mérnök ur csúfos bukásának -cuki sem örült 
jobban, mint Gsabay Gyula. a s/eleverdi kis fogalmaz*» 
Dégóta élt mar szivében annak a vágynak piczi csi
rája, hogy öt a fess t,»nae>osné udvariói köze fölvegye. 
De míg nagyon gyerek ember volt, szeleburdi is egy 
iacsit. aztán eddig csak bakfis szivekre vadászott — 
most azonban egész komolyan pályázott a s/.uke mér
nök megürült helyére.

Tercsi ö nagysága elolt pedig alaposan tönkre
tette a mérnök ur a szentimentális álmodozásokat, a 
virágillattal és madárcsicsergéssel táplálkozó szerelme
ket: úgy hogy a ki- fogalmazó soha jobbkor nem jö
hetett volna.

Az után az unalmas uradozo trubadúr után ez 
a csélcsap víg liu — mint egy tikkaszt*» nyári napon 
az üditö pajkos lergeteg.

Tehát a kis fogalmazó elkezdte ütni a vasal és 
jo kovácsnak bizonyult. A közöli) üliöjén addig-addig 
kalapalt. míg a szép tanácsosin* *»t is észrevenni mél- 
loztaiott és a bols** udvartartásba csakhamar befo
gadva lett.

Aztán értett hozza a barna képű hanuskas szemű 
tin. hogy kell a szivébe lérkozni ennek a szerelmes vérü 
asszonykának. Nem beszélt ez neki a szemeiben nyíló 
nefelejcsekről, vagy a hangjának bűbájos édes zenéjé
ről. a szőke fürtéiből kiáradó lulvilági illatról — ezt 
átengedte a »foher trubadúroknak.» Neki egészen más 
metódusa volt.

Felkereste a lobbanékony asszonykát a kerti 
lugas nádfonatu kis kanapéján, a hosszú magános 
sétákon, a szalon függönyökkel eltakart abluklülkéi- 
ben: aztán megbámulta a nevetségesen kicsiny, kövérke 
kezeit — majd cgyenkint a gödrikés ujjakat, a rózsás 
körmöket — később már nemcsak bámulta, hanem 
kezébe is vette édesen c/irogatta, melengette - azutan 
csókolgatta — a rózsás kórmü ujjakkal eljátszadozott 
mint egy gyermek, vagy szerelmes leány a rózsaszir
mokkal . . ’. fis a kis Dómé boldog volt.

Napjaikat az édes flist titkos gyönyörei, édes iz
galmai bearanyozták.

(Isabay tiyula úgy érezte, hogy ö a legboldogabb 
ember a világon. Azaz hogy boldogsága egén bizony 
meg-megjelent néha egy fellegecske — a tanácsos ur 
személyében. Ha hivatalában főnökének komor tekin
tetével találkozott, mindig összerázkódott — naiv lel
kében félve, hogy ott ég az ajakán a szép asszony 
csókja . . . annak lángjai megperzselik a tanácsos ur 
gyanakvó lelkét, árulói lesznek titkos boldogságának.

De ha eljöttek azután a találkozás édes perczei, 
eltűnt a borús felhő, fényesen ragyogott ismét a bol
dogság napjai reájuk . . .

Az apró llistek, a titkos édes csókok mámorában 
aztán vakmerőkké tettek. Légyottról terveitek, zavar
talan boldogságról álmodoztak.

De a boldogság istenasszonyának sok az ingve, 
sok az ellensége.

Most is megtörtént.
A társaság suttogni kezdett, s az elejtett szavak, 

pikáns megjegyzések, éles kritikák a tanácsos ur füléig 
jutottak — és redőkbe vonták homlokát, villámokat 
plántáltuk a szemeibe.

»H ITS V FT*
K' a kis fogalmazó meglátta ezeket a fedőket, 

megrémült ezektől a villámoktól.
A bizalmas együtléteket már nem kereste oly 

mohó vágygyal, az édes flístek gyönyöreit nem élvezte 
oly nyugodt boldogsággal.

A szerelmes asszonykát azonban — érzéki má
morában — nem zavarták sem a szállongó hírek, 
sem férjének vésztjósló szeműidéi — ő a pillanat 
örömeinek élt és a légyottok eddig ismeretlen, színes 
képeit, káprázatos gyönyörűségeit rajzolgatta magának.

Bez/.eg nem úgy a kis fogalmazó, (élelme napról- 
napra nőtt — és a légyott puszta szavára megremegett, 
ügy képzelte most már helyzetét, mint egy elkábult 
dongo, vergődve a pók selyem hálójában.

Szabadulni akart — és ez bámulatosan sikerült 
is neki. Segítségére volt jóakarója — a tanácsos ur.

Mint a futó tűz terjedt el a társaság köreiben, 
hogy Üsabay (iyula fogalmazó — szolgálati érdekből
— a Déga szabályozási kormánybiztos mellé, titkári 
minőségben kirendeltetett.

A társaságban sajnálták a kedves, víg fiút ; - hogy 
Dór Tamásné mit érzett e hír hallatára, azt talán 
nem kell elmondanom.

*
FI volt hagyatva, ineg volt semmisülve a kék- 

szem ü asszonyka.
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Újabb kudarcza egészen elvette kedvéi az élettol.
Búskomor lett, gyűlölte az egész világot, de leg

jobban mogorva, utalatos lérjét, mert bizonyosan ő az 
oka mindennek. — Az ő keze müve, hogy Gyulának 
Pestről távoznia kellett.

Pedig egy szerelemmel teljes, gyönyörtől, boldog
ságtól ragyogó jóvö állt előtte. Szegény elvakult asz- 
szonyka, így okoskodott. Arra nem is gondolt, hogy 
szerelmes tiyulája gyuva ficzkó volt, a ki megszökött, 
csúfosan megugrott akkor, mikor már a mennyország 
küszöbén állt.

Szóval a menyecske egészen átváltozott.
Kgy modern mater doloróza lett belőle, a ki el

vesztett boldogságát siratja. Megrablott boldogságáért 
az imádságban és a művészetekben keresett vigasztalást

A templomba |art és a képcsarnokba
A műcsarnokban egy orosz festőnek képgyűjte

ménye keltett szenzácziót, oda zarándokolt a ' , egész 
főváros műerto és szórakozni vágyó közönsége.

Dór 'Tamásné egy-két idősebb barátnője t.irsa-a- 
gaban gyakori bumulója volt a borzalmas realitással 
megfestett csataképeknek.

Az izzó lámpák diskrét enyhe fényében úszó 
termek, a pazar szinpompában ékeskedő müve-/., 
alkotásokkal édes ónfeledtségbe ringatták lelkét, a imi- 
•.észet impozáns nagysága, a halál és szenvedések 
remek rajzai eltereltek figyelmet a köznapi élut bajaitól.

Itt a műcsarnokban talál ozott Xsadányi Gézával
— egyik barátnője nemrég a fővarosba érkezett
cousinjével.

A fess huszártiszt úri modora, előkelő fellépese 
a legkedvezőbb hatást tette reá és a társaságra.

A lovas tisztek azon fájából volt Xsadányi, kik 
a szigorú katonai fellógást, a nemes értelemben vett 
katonai hivatást a legalaposabb és legszélesebb körű 
műveltséggel tudják linóm harmóniába hozni.

A különben komoly, kevés beszédű ember oly 
alajxis szakismerettel magyarázta a hölgyeknek az 
egyes kéj»ek jellegzetes r**szleteit. a művesz egész 
egyéniségét, művészetének irányát, áltálán oly érdekes 
és kiváló embernek mutatta magát mindjárt az első 
alkalommal — hogy a társaság el volt ragadtatva
— a gyúlékony kis Borné — no ez nem állt meg az elra
gadtatásnál — o azonnal formálisán szerelmes lett.

Természetesen Xsadányi Géza lelt e percztől fogva 
a társaság beezézett, ünnej»elt lovagja.

Nemikéj* nagyon csalódlak benne a lányos mamák 
és tetszeni vágyó asszonyok. Mert a barna, sötét te
kintetű. érdekesén szép ember nem tartozott azon fér
fiak közé. a kiket minden szoknya látású izgalomba 
hoz. —ellenkezőleg, nagyon szeszélyes, nagyon kritikus, 
nagyon válogatós volt.

Cdvarias, előzékeny, lovagias nőkkel szemben — 
de ritkán érdekelte nő annyira, hogy a köteles udva
riasság határán tűi foglalkozott volna vele. A kit 6  
kitüntetett, annak már kiválónak kellett lenni, vagy 
legalább is olyannak, a kit finnyás ízlése, pillanatnyi 
szeszélye akkor éppen kiválónak tartott, 

i Fs a szerencsétlen, bolondos kis Bórné ezt a 
l tántoríthat lan lovagot akarta meghódítani, ennél akart 
I kárpótlást keresni a megugrott fogalmazójáért !

A kívánatos, kicsattanó, szőke asszonyka minden 
hódítási fegyverei alkalmazásba vette, hogy a társa» 
sagnak ezt az uj, érdekes tagját magának meghódítsa.

Tuczat emberekkel szemben ezek a fegyverek 
biztos sikerre is vezettek volna. Mert azokkal a nagy 
kék szemekkel gyermckiebb naivitással belenézni a vi
lágba ; azzal a csabittó fuvolyaszerü lágy hangfal 
édesebben elcsevegni, fólkaczagm; azokat az apró 
lakk topankákat diskrélebb kaczérsággal kibujtatní a 
ruha fodrai alól: senki sem értette jobban nálánál.

De Xsadányit ez mind hidegen hagyta.
Szívesen elbeszélgetett itt-ott a társaságban aa 

eleven asszonykával ; de érdekelni — éppen annyit 
érdekelte ez, mint a többi.
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Sot — mikor a menyecske már nagyon is ki

tüntette, mar nagyon is feltűnően kezdett kitűzött 
c/.élja felé haladni — Z->adanyit a nyújtott avanszok 
untatni kezdték, boszszantották.

kis menyecske csak nem tágitolt. Már ismét 
szerelmesebb volt, mint valaha, Ks bolondos szerelme 
odáig vitte, hogy jelenetet provokált Zsadánvival.

Főfájás örügye alatt egy kis sétát proponált a 
kerti fasorba, és itt elragadtatva szenvedélyétől, for
máiban szerelmet vallott a főhadnagynak Kz mar 
sok volt.

Kz a felszeg szituaczio Xsadányit, ki a legcse
kélyebb vonzalmat sem érezte a hevulekeny asszonyka 
iránt, pillanatnyira zavarba hozta, majd felbőszítette.0 , a ki soha a legcsekélyebb jelét sem adta az 
uanta vlo érdeklődésnek, a szerelem ily vehemens ki
törésén, annak ilv szokatlán módon való kinvilatkoz- 
tatásán legszívesebben kaczagni szeretett volna.

— «C'est plus fort que moi« kiáltott fel franezia 
nyelven, a hogy kritikus pillanatokban beszélni szere
tett, és a zavarában vergődő̂  amuló aszszonykát kar

jára fűzve, visszavezette a szalonba, útközben csak ezt 
mondván neki:

— Nem szívesen teszem, de kénvszeritett reá — 
tehát tudja meg asszonyom, hogy sört nem iszom, 
szürke lóra nem ülök. szőke asszonyt nem szeretek — 
szeszélynek, hóbortnak mondhatják ezt. de en esküszöm, 
hogy megtartom fogadásomat !

Bór Tamásné agyon volt sújtva. Az a szép virág 
a melynek a piczi plántáját oly egesz lélekkel, oly 
ábrándos lelkesedéssel ápolgatta szivében — durva 
kezekkel lett onnan kiszakítva, megsemmisítve.

Kz a seb sokáig nem gyógyult be ! Es ha ilyen 
szerencsével halad továbbra is a szőke asszonyka a 
szerelem tekervénves utain — Bor Tamás tanácsos ur
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nyugodtan intézheti aktáit hivatalában -  a neve tisz
tán fog ragyogni, mocsoktalanul fog átszallni a késő 
utókorra.

Mntrnv (Véz»i.

A t. Ház gyorsirodájából.
a  A sebes kelepelé>ek lefestésér* termett fenegyerek

sereg* — a mint a gyorsírókat nevezni szoktuk, nap
nap után zajtalanul teljesítik munkájukat úgy a t. 
Házban, mint a főrendeknél.

Kgy tonök. egy inásodtónök. négy revizor, tizenkét 
gyorsíró és valami négy gyakornok váltogatják egymást 
majd öt, majd három perczenkint a t. honatyák be
szédeinek megörökítésében, segítségükre van a nagy 
munkában húsz fiatalember, jobbára egyetemi hallgatok, 
a kik .i gyorsírók által felvett beszédeket, vagy beszéd- 
reszleteket elömondás után leírják.

Hanem azért még sok mindenféle retortán megy 
am keresztül az az elmondott beszéd, inig a lapokban 
napvilágot lát.

A czeruzával leírt, illetve lestenografált beszéd 
szintén czeruzáv al lesz diktálás után közönséges írásba 
attcve : ezen aztán a revizorok teljesítik a kellő 
csiszolást, sőt még ezután sem adatik ut a lapoknak, 
hanem az illető szónokok is fel szoktak sétálni a gyii- 
léstereinből a gyorsirodaba és a végső fésülést maguk 
teljesítik.

Tisza Kálmán és boldogult Irányi Dániel soh- 
sem nézték át beszédeiket, megbíztak feltétlenül a 
gyorsírókban ; hanem bizony a többi képviselő urak 
\a amennyien átolvassák beszédeiket, mielőtt a nvil- 
vánosság elé kerülnének.

V  s? V K T  «
Mikor mar ezeken ;t rotorlakon átment a Ix-s/.ci 

es kellőleg meg lett fésülve, akkor az Írnok urak 
vegytintával szép csendesen lemásolgatják. összeegyez
tetik az eredetivel es azután lemegy a könvomdába. 
mely a t Ház pincze helyiségeben van

lit nyomódik aztán az országgyűlési gyorsiroda 
áltál hivatalosan szerkesztett «Országgyűlési Tudósító* 
mar ,‘to év óta annvi példányban, a hány előfizetője van.

| Kgy kissé drága újság volna ez a közönségnek, 
ára egy évre H60 Irt, de megvan aztán benne hű 
képe az egész gyűlés lefolyásának, a beszédek szórol- 
szora bent vannak, hasoniókép a közbe«zólások, he
lyes lésekés az újabb időben divatba jött skandalumok is

Azonban ezt a drága kövön nyomtatott újságot 
csak a napilapok és a minisztériumok járatják Az 
ilyképp befolyó jövedelemből aztán a gyorsiroda tagjai 
rangjuk szerint és fizetésük arányában osztozkodnak. 
Kz képezi az ő mellékjövedelmüket.

Igen természetes, a napilapok egyike sem hozza 
de nem is hozhatja szó szerint a beszédeket, mert 
hát vannak olyan ülések, a mikor az elhangzott be
szédek szószerinti közlése pl. az »Kgyetértés*-nél el
foglalna vagy hatoldalt.

A lapok szerkesztőségei aztán ugv segítenek ma
gukon. hogy a beszédeket megrövidítik, igen természe
tesen. itt a lap iránya a mérvadó. Mert ellenzéki 
lap a kormánypárti szónokok beszédeit «huz/.a meg* 
s viszont a kormánypárti lap az ellenzéki szónokokét, 
így esett meg aztán a múltban, hogy egyszer a 
• Nemzet* Csatár Zsiga bátyúnk beszédét csak így 
aposztrofálta «Beszélt ezután Csatár Zsigmond is al
talános derültség közt.*

BáníTv b. mikor átvette az elnökséget, újítási 
vágyát kiterjesztette a gyorsírókra is. Ks itt a nemes 
báró homlok-egyenest ellenkező elvet szabott ki 
a tanácskozások feljegyzése módját illetőleg, mert 
eltiltotta «képviselő urak, sőt maguk áltál a minisz
terek által is saját beszédeiken eszközölt «fésüléseket *

Nem szószerint, hanem betű szerint követelte a 
beszédek megörökítését. Persze nevettek rajta a kép
viselők. és ez a rendelet mindjárt az első nap megszűnt.

Meg is esett volna, ha például Szilágyi Dezső 
beszédeit úgy adták volna át szöröstül-böröstöl a 
nyilvánosságnak, a hogyan az elhangzott. A háznak 
ez az ösztövér szónoka egészen újra átdolgozta be
szédét. sőt miniszter korában többször megesett, hogy 
levitette a miniszteri szobába a lemásolt beszédet 
és ottan egeszen újra csinálta.

Zichy .lenő gróf például, ha beszédet mond. felmegy 
ugyan a gyorsirodába, át is olvassa beszédét, es elesu- 
dálkozik, hogy milyen szépen tud ö l>eszélm Persze 
tiünther Antal revizor mar szépen átalakította az ó 
mágnásos beszédeit, a szaggatott mondatokból gyö- 
nvörü kerekded mondatokat csinálva
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Vannak szónokok, a kik előre bejelentik a gyors- 
irodának, ne is fáraszszák magukat a stenografálással, 
mert a kész beszéd a kabátzsebében van. a mit aztán 
atadnak a gyorsirodanak. Kz szokott belejönni a hi
vatalos kiadványba Ilyenek Sághv, Schwicker képviselők 
és a szüzbeszédet tartók tegtöbbnyire.

A gyorsíróknak ez pompás dolog, kipihenhetik 
magukat alaposan, kivált ha a beszéd hosszú. Csupán 
a revizorok igtaljak közbe a «Helyesles*-eket, ha 
ugyan a szónok ezt már előre be nem irta volna. 
Megtölteni igen szokszor. hogy a revizornak ki kellett 
irtani e sok-sok «Általános élénk helyeslés*-!, vagy a 
» Halljuk ! « -ot.

Károlyi (iábor gróf ha nagy ritkán beszél, akkor 
felolvastatja magának Közbeszólásainak azonban min
dig utána szokott járni, ne hogy kimaradjon valahogyan 
a könyomatosbol. Hja. ez nála nagyúri sport.

W'ekerlével történt, hogy imduii kel év 
nagyszabású. k**t ura bosszúig tartott expuzé-jut el
mondotta. szintén felment a gyors irodába, hogy a .f<*_ 
sülest* e-zkőzölje. Bár erre Wekerlénok nem igen 
volt szüksége, mert gyönyörű inondatfüzése volt. Ha
nem hat mégis, nehogy valami lapsus o>usz«z. k he, 
vagy egy szó kimaradjon, mert hát fontos volt az ,j 
beszéde, már csak a tőzsde szem|*ontjából is, hol eleiez 
kej>est e<tek vagy emelkedtek az arak. Nő de meg ott 
volt a példa előtte, mikor a Tisza Kálmán bes/.edehul 
egy kimaradt «nem szócska milyen pánikot csinált 
a béi si börzén.

Tehát WVkerle is kérte a beszedet, és mikor a 
czeruzát a kezébe fogta, hogy jav itson beszédén, mo-oly- 
go- abrázutlal járult hozza Kút laky Cyula, a ki az 
lile- alatt min ! g a gyorsirodubau settenkedik es monda.

Kegyelmes uram, éu inár kijavítottam. >ut 
meg is siirgónyöztem Bées be

Mit lehelen egyebet Wekerle. mint abba hagvta 
a korrekeziót Pedig ó éppen a Bees iránt való tekin
tetből akarta beszedet átrevidealni.

Kuttakynak tudvalevőleg kel szubvenczionalt. .'•/Hi
ten kövön nyomott újságja van. Az egyik nemet nyel
ven a külföldet latja el magyarorszagi politikai hírek
kel. A másik magyar nyelven, a melyik a sugalma
zott ezikkeket hozza a vidéki «szuhvenczionált vagy 
*szubvenczioban utazó* sajtó számara. A hány vidéki 
lapot csatol aztán elszámolásához, melyekben az a 
sugalmazott czikk megjelent, annyi f> Irtokat kap még 
külön ;i miniszterelnökségtől a rendes járandóságán felül.

— Így esikaztán meg, hogy egy-egy|vasarnapon valami 
(R) vidéki lap hozza ugyanazt a vezérczikket. Kzt leg
jobban tudhatják a la|«>k szerkesztőségei, a hol min
den irányból jönnek cserepeldányok.

Futtakvn kívül meg sok bejárója van a gyors- 
irodának. Így a «l'ester Kloyd* szerkesztősége rendesen 
kel. de fontosabb alkalmakkor négy tagjut is elküldi, 
hogy a beszédeket még frissiben átfordítsak nemeire 
az estilapok szamara.

Azok a képviselők, a kik «haza beszelnek* pl. 
valami helyi érdekű vasul dolgában, szinten keinek 
egy vagy több példányt a gyorsirodu hivatalos könyu- 
inatosaból. mert egyetlenegy lap se hozza hosszn es 
unalmas beszédjüket.. Vajav képviselő pl. szintén 
állandó alakja a gyorsirodának, hisz ő gyakran beszél, 
tehát neki gyakran kell a külön példány, hogy a ke
rületben is megtudják, hogy hat mit is beszelt o.

Az előszobában egy csotno luslös képű szedő 
gyerek tartózkodik, a kik várnak a kéziratokra, vagy 
a koiivoindaból kikerült egyes lapokra, a mikkel 
gvor-an trappéinak a redakcziokba

A gyorsirodában mintegy három telelőn van. egy 
a lapok szamára, de lehet összekötni az egész város
sal, a másik az elnökséggel es a gyulésteremmel, a 
harmadik a könyomdával all összeköttetésben. Krdekes, 
midőn mind a hármon megszólal a csengetyü, a sok 
lóto-futó emder, a ki valamennyi mind mast akar. 
valósággal idegessé teszik a gyorsírót, a kinek már a 
beszédek lefenyképezésénel fülének, szemének, ujjainak 
minden idegére szüksége van, hogy nehéz feladatainak 
megfeleljen.

Az a munka, a mit a gyorsírok végeznek, való
ban művészi munka, mintha csak gépies dolog volna 
az egész, pedig hat nem csak a ti/ikinnot, de a szellemet 
is igénybe veszi az a sokszor ismétlődő ót perez, a 
melyek közt a szüneteket a beszédek lediktálasa veszi 
igénybe.

Huilier Sándor.

április I ».

Üzlethelyiség-változtatás.
Van szerencsém t. megrendelőim szirtes tudomására adni, miszerint ér óta a 

Széchenyi-tér 12. szám alatt a Nádossy-házban lérő

fiönyvnyomáámat
melliR-üzleteivel együtt e Ró cigivel a megye- i s  cJKária-utcza sarRán livó  
RázamBa (a volt Held-fé le  kárpitos-üzlet helyiségbe) helyeztem át.

Midőn ezen körülményről üzletbarátaimat értesítem, kérem, hogy az eddigi nagyra 
becsült bizalmukkal ezentúl is megtisztelni szíveskedjenek.

Pécsett, 1895. ápril m én. ciaizs József
ftönyvnyomóász.
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Géphajtó-szijakangol módszer szerint kicserzett legjobb minőségű ezinbőrből  kóasillt, mely tartóssága által a legnagyobb gyárak készitményeit felülmúlja, ajánl
K I N D L S. F. I

bír-, gépszíj-, czipd-felsorésx- és bocskorgjáros
Pécseit. *>iklósi-utc/.a 10. (volt Kosinger féle 

ha/.) Fiókmktár Eszék felsöváros.

S z ö T r ő g r y á r a l t :ögzére legjobban ajánlható az úgynevezett Austria- ,O ák tanned“ „Keforinu specialitát, Favorita.V a r r ó -  es k ö t ő - e z i ja k  valamint szij*e r o n p o n o k  legjobb minőségekben kaphatók és minden e szakmába vágó 7
j a v í t á s o kelfogadtatnak és leggyorsabban eszközöltetnek

Minták ingyen és árjegyzékek bérmentve.

*.* •'W

Turista-sajtot és
Paiuionia-sajtot
mint kiválóan jó minőségű 
m e g e  sajtokat valamint jó l i m -  
b u r g i  és sovány gróji sajtot igen

jutányosán száü.t aGazdák tejcearnoka

* %
U zlet-megnyitás.

Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomására hoznimiszerint
Pécsett, ferencziek-utcza 17. sz. alattoras J V ékszerész üzletet l lnyitottam.& Raktáron tartok legfinomabb és művészileg kidolgozott a r a n y  és 

ezüst zsebórákat gyári árak szerint.
B écsi inga órák, mindennemű am erikai es franczia ébresz

tők, iroda és bajé órák.
Scbvarzw aldi fa li órák nagy választékban. Továbbá arany és 

ezüst lánczok.Bár i incmii óra és ékszer javítások  átvétetnek, azok gyorsan es a lehető legolcsóbb áron készíttetnek, miért is a nagyérdemű közönség becses pártfogását kérve maradok kiváló tisztelettel
» P P ■1 I l i iórás cs ékszerész.

V £  (H hec £^  fl c —= S-= a w

•Íí tO k  r  v  >í
rz H — n «E ® -*5 S - i  ^  «  2 *  S-sa s í  s

V

I  4 » I  — 1 1 1 4  *4 J 1 1 ^ ' Í  t  i
Tisztelettel értesítőm a ti é. Ifw m séM . hogy Pécsett, kirély-utcza, Bazár épület udvari helyiségébena gazdák tejcsarnoka szomszédságában

f é l ©
cs. és kir. szab. udvari férfi- gyerm ekruha gyár p é c s i  r a k t á r ac/>g alatt \
nm~ kész férfi- és gyermekruha üzletet

nyitottam.Nagy választékú raktári tartok legdivatosabb kiállítású kész férfi és gyermek ruhákban rendkívül Mérték szerint megrendeléseket elfogadok és azt legrövidebb idő alatt pontosan cszközlöm.Minél számosabb látogatást kér tisztelettel
olcsó árakon

S C H M I T i  n S O M A .
a Zentler-fele cs. és kir. szab. udvari férfi és g/ermekruha gyár pécsi üzletvezetője.

J



Husvét április 14Üzletem U ,'k védett
m é ly e n

í l r u r a k  I a l

leszállított árakban
árusítom  el. Tisztelettel

Pécsett, K irály-utcza, „Hajó* -Riálloda

A  tavaszi idényre következő ezik keket emelem ki :

Férfi és fiú-ingek, gallérok, kézelők, férfi-alsónadrágok. Legújabb nyak
kendők, férfi-czipők, esernyők, sétabotok, zsebkendők, nadrágtartók, 
férfi-, női- és gyermek-harisnyák, Juger alsóruhák, szövött selyem- és

kötények, melltüzők (mieder), illat-•• ff • gyermek
szerek, rizsporok (púder), g*ermekruhák és sapkák, vászon, congres 

és Smyrna kézimunkák, k öt ő pamut  ok, hí m zct t esi  kok,  csipkék,
szalagok többféle ruhadiszek és ruhabélések.

(BLANCZ JÓZSEF)
k ö n y v - ,  p a p í r - ,  z e n e m ű - ,  í r ó -  és  r a j z s z e r - k e r e s k e d é s e  

Pécsett, K irá ly  utczfi 4. az arany hajó szállodáraI szemben.

ALKALM I AJÁNDÉKOK
A H Ú S V É T I ÜNNEPEKRE• t

Isten az én reményem Aj tatosság gyöngyei Isten a valódi szeretet Uj rózsafüzér
u. m. :Ártatlanok fohászkodása Az élet kenyere Mária a jó anya

Égi manna Hajadonok őrangyala Tárkányi Vezércsillag Albach Szent hangzatok,valamint még többféle szöveggel bőrkötésben, csontkötésben és Ivory vagy Celluloid kötésben
Dús választék levé lp ap íro kb an  egyszerűtől a legfinomabb minőségig dobozokban vagy anélkül.
Em lékkönyvek, bélyeg album ok, festékdobozok, zsebkések, ten ta tar-

tók. írószerek és jeg yző kö n yvekolcsó arakon kaphatók
■  r > '  o  ë i 1 u  i  ó n

p a pirk eres kedésében Pécseit, Király-utcza 4 az arany hajó szállodával szemben.
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